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TURKIYADA TURIZM LINGVISTIKASINING YUZAGA KELISH MASALALARI

Djurayeva Zilola

TDSHU, Turkshunoslik fakulteti

Turk filologiyasi kafedrasi

1-kurs magistranti

Ilmiy rahbar: f.f.d.,prof. Q.Omonov

Annotatsiya. Bugungi kunda turizm dunyo davlatlarining iqtisodiy rivojlanishida yetakchi
tarmoqlardan biriga aylanmoqda. Nafaqat iqtisodiyotda, balki tilshunoslikda ham turizm
lingvistikasi yo’nalishi vujudga kelishi alohida ahamiyatga ega. Ushbu maqolada Turkiyada
gadimgi davrdan boshlab turizmning paydo bo’lishi bilan bog’liq tarixiy jarayonlar natijasida
turizm lingvistikasining shakllanishiga turtki bo’lgan omillar yoritib berilgan. Tilshunoslikda
turizm terminologiyasining soha sifatida paydo bo’lish sabablari va terminologik gatlamning
kengayishi va dunyo hamda Turkiya tilshunosligida turizm terminologiyasining o’rganilishi
tahlil qilindi. Turizm tarmogqlarining ortib borishi natijasida terminologiyada yo’nalishlarning
ko’payishi va terminologik qatlamning boyishi kuzatildi,dunyo turizm terminologik sohasida
ingliz,rus va turk tilida olib borilgan leksikografik va filologik ishlardan namunalar keltirildi.

Tayanch so’z iboralar. Turizm, lingvistika, konseptual makon, terminologiya, globallashuv,
atama, Turk Dil Kurumu

Hozirda Turkiya milliy igtisodiyotiga yuqori daromad keltirayotgan istigbolli tarmoqlardan
biri — bu turizm . Turizm inson tabiatini o’rganish maqgsadida qilgan sayohatdan boshlangan
bo’lib, bu jarayon industriyaga aylandi va ko’pchilik davlatlarning asosiy daromad manbai
bo’ldi. Mutaxassislarning fikriga ko’ra, XXI asr turizm asri bo’lib, ijtimoiy-madaniy amaliyot,
dam olish, bo‘sh vaqt, biznesning modeli, xalqaro turistik aloqalar, turistik bozor, keng ko‘lamli
bozor, umuman tabiatdagi transmilliy, ko’p madaniyatli hodisa sifatida jadal rivojlanib kelmoqg-
da. Xalqaro turizm hajmi 1950-yilda 25.3million kishidan 2009-yilda 903million kishiga o’sdi va
Jahon Sayyohlik tashkiloti (UNWTO) prognozlariga ko’ra, 2020-yilga kelib xalqaro sayyohlik
kelishi 1.6milliardga yetdi'. Tukiya esa 2015-yilda dunyoning eng ko‘p turistlari gabul gilgan
oltilik mamlakatlar qatoridan joy oldi. Chunki Oqdengiz bo‘ylab dengiz turizmidan qish tur-
izmiga,ekoturizmdan madaniyat va tarihiy,sayyohlik,ta’lim va tibbiyot turizmi kabi o‘ziga xos
turizm turlariga egadir. Turizm soha sifatida so’nggi o’n yilliklar davomida misli ko’rilmagan
darajada o’sdi. Boshqa sohalar kabi, turizm lingvistikasi ham tilshunoslikning yangi zamonaviy
tarmog’i sifatida shakllandi. Turizm lingvistikasining mohiyati, xususiyatlari va ahamiyati Ros-
siyada L.V. Hasanova, O. L.Panchenko, T.R.Zakirovlar tomonidan Qozon Federal universitetida
chop etgan referatlarida yoritib berilgan?® va tahlil gilingan. Turizm lingvistikasini rivojlantirish
muammosi Baskova O.S kabi mualliflarning asarlarida o’rganilgan’.

Rustilshunosligidaesa E.T.Belan*, V.I.Vinogradova’lar tomonidan rus va ingliz tillari materiallari

" UNWTO.http://www.unwto.org/index.php

2 L.Khasanova,0.Panchenko, T.Zakirov: McTtoprorenes TMHTBHCTHUECKOTO Typu3mMa Poccnn..2019.-Ne2. Tom3.

3 backosa FO.C.JIMHrBUCTHYIECKHE OIMMITHAIBI KAK CPEACTBO MOBBIIICHHS YPOBHS HHOCTPAHHOTO SI3bIKA Y CTYICH-
ToB (hakynpTeTa ceppuca u Typusma// Kypoprsr. Cepsuc. Typmsm.2013.No2-4(19-21).C.165-171.

* Beman 3. OcoGeHHOCTH (HOPMHUPOBAHKS HOBBIX TEPMHUHOCHCTEM (Ha MaTepHajie aHTIIMCKOM W PYCCKOM TEPMHHO-
JIOTHIA MEXIYHAPOTHOTO Typu3Ma): ABToped.aucc. ... kaHmd.punon.Hayk.-Mocksa,2009.

> Bunorpanosa JI. TepmuHONOrHsS Typu3Ma aHDINCKOIO W PYCCKOTO SI3BIKOB B CHHXPOHHOM M JTHaXpPOHHOM
acmekrax:ABroped.aucc. . .kaHz.punon.Hayk.-Bemkuit Hosropom,2011.
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asosida turistik terminologik sistemani shakllantirish, rus va ingliz tili turizm terminologiyasi
sinxron va diaxron aspektda tadqiq etilgan.

Turkiya bugungi kunda o‘chmas madaniy merosga ega mamalakatdir. O‘tmishdan hozirgi
davrga gadar madaniyat, san’at va savdo-sotiq markazi sifatida tanilgan bu hudud turizm so-
hasida ham boy tarihga egadir. Turizmning har bir sohasida alohida-alohida kitoblar va lug’atlar
ishlab chiqilgan hamda tadqiqot ishlari ham olib borilgan. Doc.Dr.Gulnaz Kurt tomonida uch tilli
ya’ni “Ug dilli turizm terimleri s6zIigli"da besh mingdan ortiq turizm terminlari lug’ati yaratildi.
Prof.Dr.Ocal Usta tomonidan “Turizm. Genel ve yapisal yaklasim” kitobida umumiy turizmning
kelib chiqishi haqida batafsil ma’lumotlar yoritilgan. Aynan, Turkiyada Turizm akademiyalari va
Turk Dil Kurumu tashkiloti ham tashkil etilgan. Bu esa turizm va uning terminologiyasi sohasida
yanada keng ilmiy va lingvistik tadqiqotlar olib borish eshigini ochadi.

Til va jamiyat o’zaro uzviy bog’liq bo’lib, jamiyatda sodir bo’layotgan barcha o’zgarishlar
tilda o‘z aksini topadi. Jamiyat hayotiga kirib kelgan barcha tushunchalar, voqea-hodisalar
Jjamiyatning lingvomadaniy konseptosferasidan joy olishi uchun o0’z til zaxirasi bilan bir qatorda
0’zga tillarga ham murojaat qilinadi va so’zlar o’zlashtiriladi'. Bu esa,0’z navbatida, tilning lug’at
qatlami yangi leksik birliklar bilan boyishini hamda uning lingvomadaniy muhitda bekam-ko’st
taraqqiy etishini ta’minlaydi. Har bir soha doirasida faol qo’llanadigan va o’sha soha uchun xos
bo’lgan maxsus so’zlar mavjud. Termin chegaralangan leksik qatlamga mansub lug’aviy birlik
sifatida terminologik tadqiqotlarning asosiy obyekti, terminologik lug’at yaratishning muhim
manbai hisoblanadi.

Turizm lingvistikasining shakllanishi bevosita turizm terminologiyasi bilan uzviy bog’liqdir.
Turistik terminologiya tizimi turistik tizimni, shuningdek,ishlab chigarishning yuqori ixtisoslashgan
tarkibiy qismlarini, texnologik, marketing sohalarini (universal va mahalliy)hamda ijtimoiy-
madaniy va etnomadaniy tarkibiy qismlarini 0’z ichiga oladi>. Turkiyada turizmning paydo
bo’lishi bilan birgalikda uning o’ziga xos terminologik qatlami vujudga keldi va bosqichma-
bosqich davom etgan quyidagi tarixiy jarayonlar turizm terminologik qatlamining kengayishiga
sabab bo’ldi:

1. Anadolu hududlaridan miloddan avvalgi V ming yillikda Shoh yo‘lining o‘tishi Turkiya
hududlarida turizmning shakllanishiga turtki bo’ldi. Bu esa o’sha davrdagi turizm terminlarini
yuzaga kelishining ilk namunalari hisoblanadi.

2. Sharq va g‘arbni bog‘lashda Turkiya ko‘prik vazifasini bajargan Buyuk ipak yo‘lining
miloddan avvalgi II asrda vujudga kelishi savdo-sotiq bilan birga madaniyatlar almashinuvi hamda
ziyoratning rivojlanishida ahamiyatga ega bo‘lib, madaniy, ziyorat va savdo turizm terminlarini
yuzaga kelishida asosiy omil bo‘lib xizmat gilgan.

3. Usmonli imperiyasining Anadolu,Osiyo va Afrika hududlarida hukmronligining kengayishi
natijasida musulmonlarning Makka va Madinada yanada tinch Haj amalini ado etishlari uchun
imkoniyat yaratilishi diniy sayyohlik va unga bog‘liq sayohat terminlarini yuzaga keltirdi.

4. XVI asrdan boshlab dunyoga o0’z ta’sirini o’tkazgan kashfiyotlar Usmonli imperiyasida ham
eski tijorat yo‘llarini ahamiyatini yo‘qotishiga sabab bo‘ldi va Yevropada boshlangan renessans
va reform harakatlari butun dunyoda turizm sohasini yangi pog‘onaga ko‘tardi. Endi faqat savdo
bo‘yicha emas, madaniyat,san’at,moda, tibbiyot, ta’lim va ziyorat qilish maqsadlarida ham sayohat
qilish kengaydi. Bu esa sayyohlar uchun yangi mehmonxonalar va yengillik sifatida terminologik
lug’atlarni yaratishga imkoniyat berdi.

5. Turkiya Respublika deb e’lon gilingandan keyin turizm davlat siyosati darajasiga ko‘tarildi.
Olib borilgan islohotlar natijasida Turkiya ham ichki ham tashqi turizm markaziga aylandi.1940-
yilda Turkiya birinchi prezidenti Mustafo Kamol otaturk turizmni qo’llab-quvvatlaydigan
“Seyyabin” tashkilotini tuzdi. 1957-yildan esa turizm sektori shu soha uchun tashkil etilgan
vazirlik tomonidan boshqgariladigan bo‘ldi. Bu esa turizm Turkiya iqtisodiyotining asosiy
gismiga aylanganidan va tilshunoslikda yangi tarmoq turizm lingvistikasini ham rivojlanishida
yugori bosqichga ko’tarilganidan dalolat beradi. Hozirgi kunda turizm ham tilshunoslikda ham
igtisodiyotda ham xalqaro maydonda ilgarilab borayotgan keng tarmoqli tizimga aylandi va yangi
turlari, tarmogqlari kengaydi: Bu terminologiya sohasida ham yaqqol ko’zga ko’rinarli tarmoqli
atamalarni dengiz sayohati, tibbiy turizm, ta’lim turizmi, ziyorat turizmi,agro turizm, qishlash

! Sirojiddinov Sh.So’z o’zlashtirish omillari xususida //O’zbek tili va adabiyoti,2017.-Ne4. B.83
2 Mormasira. JIuaTBHCTHKA B MEXKyITYpHast KommyHuKatius//2008.-NedroC-148.
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turizmi, yaylov turizmi kabi tarmoqlarni shakllanishiga turtki bo’ldi

Turizmning tarixiy rivojlanishi,shuningdek, globallashuvda til darajasida namoyon bo’lgan
umumiy sayyoraviy globallashuv jarayonlari xalqaro turizmning asosiy terminologiya tizimi
ingliz tili ekanligi ma’lum bo’ldi'.

Demak, Turkiyada turli tarixiy vama’naviy jarayonda vujudga kelgan omillar ta’sirida turizmning
paydo bo’lishi bilan o’sha davrga xos ma’lum terminologik tizim ham yuzaga kela boshladi va bu
0’z navbatida turizm lingvistikasi kabi tilshunoslikda yangi yo’nalishning paydo bo’lishiga turtki
bo’ldi. Turizm har bir davrda o0’ziga xos turlicha maqgsadlarni amalga oshirish yo’lida xizmat qilgan
bo’lsada, bu termin tizimida ham tarmogqlarni kengayishiga va ortishiga hamda yangi qatlamni
shakllanishiga xizmat qildi. Hozirgi davrda rivojlanib borayotgan Turkiyani turizmsiz tasavvur
qilib bo’lmaydi. Bu esa iqtisodiy jihatdan yanayam turizm sohasini yuksaltirish, tilshunoslikda
esa terminologik jihatdan tizimli tartiblash, yangi turizm tarmoqlarining terminologik tizimlarini
tashkil etib, ularni lingvistik nuqtai nazardan tahlil qilish va rivojlanishida yangi bosqichga olib
chiqishi uchun yetarli imkoniyatlarini bermoqda.

Foydalanilgan adabiyotlar ro‘yxati

1. Jack,G.,Phipps.A.(2005) Tourizm and Intercultural Exchange;Why Tourizm Matters.
Clevedon :Buffalo: Toronto: Channel View Publications.

2. L.Khasanova,O.Panchenko,T.Zakirov: Mcropuorenes nMHrBUCTHYECKOrO Typusma Poc-
cun..2019.-Ne2.

3. Khasanova,O.Panchenko,T.Zakirov: Vcropuorenes IHHTBUCTHYECKOTO Typusma Poc-
cun..2019.-Ne2. Tom3.

4. backosa O.C.JIuHrBucTHYECKNE OIMMIHNA/IBI KaK CPEACTBO MOBBIIICHUS YPOBHS HHOCTPAH-
HOTO sI3bIKa y CTYAEHTOB (hakynbrera cepBuca u typusma// Kypoptel. CepBuc. Typuzm.2013.No2-
4(19-21).C.165-171.

5. benan D. Ocobennoctu GpopMHUpOBaHMS HOBBIX TEPMUHOCUCTEM (HA MaTepuale aHTIHCKON
U PYCCKOI TEPMHHOJIOTHI MEXAyHApOIHOTO Typu3Ma):ABroped.aucc. ...KaH1.Gpuiioia.HayK.-Mo-
ckBa,2009.

6. Bunorpanosa JI. TepmuHoorust Typusma aHIIIUCKOTO M PYCCKOTO SI3BIKOB B CUHXPOHHOM U
IMaxpoHHOM acriektax:ABtoped.aucc L ...kana.¢uion.nayk.-Beaukuit Hosropon,2011.

7. 14.Momnsira. Jluareuctuka u MexkyntypHas kommyHukariws//2008.-NedroC-148.

8. Sirojiddinov Sh.So’z o’zlashtirish omillari xususida //O’zbek tili va adabiyoti,2017.-Ne4.
B.83

9. UNWTO.http://www.unwto.org/index.php

1 Morunsra. JInarBuctika u MexxkynTypHass kKomMyHnkatnys//2008.-Ne4roC-148.
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O‘ZBEK ADABIY TILIGA GAZETA VA PUBLISISTIK USLUBLARNING KIRIB
KELISHI

Sharipova Sarvinoz Sayid qizi,
Telefon: +998907999505
sarasaripova006(@gmail.com

Annotatsiya: XIX asrda turli ta’sirlar natijasida Rossiyaning chekka o‘lkalarida “umumiy turk
tili” to‘g‘risidagi nazariyalar tarqaldi. Demokratik-ma’rifatparvarlar esa o‘zbek adabiy tilini ona
tili zaminida rivojlantirish uchun kurashdilar. Bu nazariya va kurashlar XIX asrning I yarmidan
boshlab paydo bo‘lgan nashriyot va vaqtli matbuotda o‘z ifodasini topdi. Maqgolada shu haqida
so‘z boradi.

Kalit so‘zlar: adabiy til, publitsistik uslub, panturkizm, ruscha-internatsional so‘z, umumturk
tili, «Turkiston viloyati gazeti».

Turkistonning Rossiyaga qo‘shilishi turli xil iqtisodiy va madaniy alogalarning rivojlanishiga
sabab bo‘ldi. Rossiyaning chekka o‘lkalarida adabiy va madaniy harakatchilik islomni reforma
qilish, uni burjuaziya talablariga ko‘ra modernizatsiyalashtirish yo‘li bilan olib borildi. Natijada
milliy burjuaziyaning ideologiyasi vujudga keldi.

Demokratik yo‘nalishda bo‘lgan ma’rifatparvar o‘zbek ziyolilari O‘rta asr despotizmiga,
asrlar bo‘yi davom etib kelgan qullik va jaholatga qarshi kurashdilar.

Adabiy harakatchilik panturistik, panislamistik nazariyalar asosida rivojlandi. Turli ta’sirlar
natijasida Rossiyaning chekka o‘lkalarida «umumiy turk tili» to‘g‘risidagi nazariyalar tarqaldi.
Demokratik-ma’rifatparvarlar esa o‘zbek adabiy tilini ona tili zaminida rivojlantirish uchun
kurashdilar. Bu nazariya va kurashlar XIX asrning I yarmidan boshlab paydo bo‘lgan nashriyot
va vaqtli matbuotda o‘z ifodasini topdi. Avval aytganimizdek 1871-yildan mustaqil ravishda
«Turkiston viloyati gazeti» keyinchalik 1906-yildan «Taraqqiy» gazetasi chiqa boshladi. Shu
davrdan boshlab o‘zbek adabiy tilida gazeta-publitsistik stil paydo bo‘ldi.

Ma’lumki, O‘rta Osiyoning Rossiyaga qo‘shilishidan so‘ng rus tilidan qilinadigan tarjima
asarlari soni ko‘paydi. Bunga asosiy sabab rus tilining madaniy hayotdagi roli va ahamiyati
oshganligidir. Shuningdek, rus-tuzem maktablarini yerli xalq bolalari bitirib chiqa boshladilar.
Ularning kuchi bilan ruschadan o‘zbekcha va o‘zbekchadan ruschaga asarlar tarjima qilish ishlari
boshlandi.

Rus tilidan diplomatik xujjatlar, rasmiy yozishmalar, informatsion maqolalar, qishloq
xo‘jaligiga oid, ilmiy, tibbiy texnik, siyosiy-tarixiy va shu xildagi asarlar tarjima qilindi. Ular
«Turkiston viloyati gazetinda bosilib turdi.

Shunday qilib, «Turkiston viloyati gazeti» o‘zbek madaniyati, xususan, adabiy tili tarixida
ma’lum ijobiy rol o‘ynadi. Furqat, Sattorxon, Is’hogxon kabi ilg‘or intelligensiya vakillari gazeta
orqali adabiy va publitsistik faoliyatlarini namoyish qildilar.

Furqat dastlab gazetani «E’lonnomay deb tushunadi, lekin keyinchalik uning siyosiy ijtimoiy
ahamiyatini tushunib, unda aktiv ishtirok etdi. Sattorxon 1883-1890-yillar davomida redaktsiyada
mubharrir yordamchi va tarjimon bo‘lib ishlaydi. Ular o‘zlarining publitsistik maqolalarida va
xatlarida fan-madaniyatni tarqatuvchi sifatida maydonga chiqdilar.

Furqat, Sattorxon, Is’hogxon publitsistikasining tili alohida ahamiyatga ega bo‘lib, ular
o‘zbek adabiy tilning gazeta-publitsistik tili va stili rivojida katta ahamiyatga ega bo‘ldi. Ular
o‘zbek adabiyoti klassiklarining eng yaxshi traditsiyalarini davom ettirib, o‘zbek adabiy tili
rivojlanishiga munosib hissa qo‘shdilar.

Ular o‘zbek tilini arxaik elementlardan tozaladilar, uni yangi iboralar va ruscha-internatsional
so‘zlar bilan boyitdilar.

Ruscha-internatsional so‘z va iboralarni publitsistik maqolalarida ham so‘zlashuv tilidagi
formasida ishlatdilar: tiligraf, zavud, moshin, rael, fotogrif (Furqat), giniral, gubirnatur, uezdnoy,
ushpul, afitser, kamisiya (Sattorxon) Is’hogqxonning quyidagi fikrida rus tili ta’sirida o‘zbek tiliga
o‘zlashtirilgan leksik elementlarni yaqqol ko‘ramiz «Asrimiz madaniyati bor erdi, chunonchi
otash aroba, hatto uchadurgon apriplon, giramo ‘fo‘n, fatogrof, tipograf, litograf, anvon
mashinalar avtomo ‘bil, valisafed,tilsiz tiligromlar, necha-necha ashei jadida, anvoyi adidalar-
hammasi mavjud edi» (“Turkiston viloyati gazeti”)
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Ayrim so‘z va terminlar tarjimasi bilan berildi pachotniy, ismotritel’, ya’ni izzatlik nozirlik,
Ho‘qand shahridagi madrasada pachotniy ismotritel, ya’ni izzatlik nozirlik mansabida turdim
(“Turkiston viloyati gazeti”, 1890, 3 son).

Ayrim ruscha internatsional so‘zlar va birikmalar davr talabiga binoan arabcha, forscha
so‘zlar bilan tarjima qilib berilgan Masalan, tupchi, tura (gospodin artillerist), vaziri ilmiya
(maorif ministri), ilmiya masmtsati (pedsovet majlisi), murshidi (vo ‘lboshchisi), jahonnoma,
jarroh (xirurg), tarroh (arxitektor), hakim (vrach), mudarris (professor) Gazeta publitsistik
stilida qo‘llangan ruscha-internatsional so‘zlar doirasida quyidagi qatlamlar mavjud edi:

1. Siyosiy-diplomatik tushunchalarni anglatuvchi so‘z va terminlar: sudya, komissiya, konsul,
duma, siyezd, monifest, zabostufka, morsileza, onorxiya va h. k.

2 Harbiy tushunchalarni biddiruvchi so‘z va terminlar: pulkovnik, kopiton, giniral, litinont,
ofitser va hokazo.

3. Pochta-telegraf bilan bog‘liq so‘zlar: tshshgraf po ‘shtaxona, morka, tilfo ‘n.

4. Matbuotga doir so‘zlar: redoksiya, gazetxona, harf bosadurgon moshina.

5. Madaniy-maorif ishlari bilan bog‘liq bo‘lgan so‘zlar: gimnoziyiya, muzi, loborotoriyiya,
tirmumetr, kompos.

6. Administratsiya bilan bog‘liq so‘zlar: inspiktur, diriktur, ministur, onjirnoy (injener),
grojdonen va h. k.

Gazeta tilida o‘zbek tilida mavjud bo‘lgan yasovchi affikslar (ularning ayrimlari fors-tojik
elementlaridir), ya’ni -/its, -lik, ma, -chi, -xona, kabi affikslar yordamida yangi so‘zlar yasaldi.
Ularning eng mahsuldori -chi affiksi hisoblangan. Bu affiks ishtirokida go‘za ekuvchi, oktabrchi,
saylovchi so‘zlari, -/ich affiksi ishtiroktsda buzg‘unliq, -ma affiksi ishtirokida otishma, xona affiksi
yordamida po‘shtaxona kabi so‘zlar yasalgan.

Shuningdek so‘z yasovchilardan o‘rinsiz foydalangan hollar ham seziladi, -chi affiksi bilan
yasalgan so‘zlarda shunday hodisa yuz bergan Xurriyatchilar va hukumatchilar orasida voge®
o ‘Imish, gazitachi, (jurnalist) kabi. Muhimi shundaki, gazeta-publiistik stilida badiiy stilning
ta’siri kuchlidir, chunki bidiiy stil o‘zining ko‘p asrlik traditsiyasiga ega edi. Ayni zamonda gazeta
publitsistik stilining shakllanishi natijasida bu stilga xos ayrim xususiyatlar badiiy adabiyotga ham
singib bordi. Bunda Furqat, Is’hogxon, Sattorxonlarning roli katta bo‘ldi.

O‘zbek vaqtli matbuooti tilining ayrim leksik-semantik xususiyatlari:

A. qadimgi tarixiy so‘zlar.

B. boshqa tillardan o°tib qolgan leksik qatlam.

D. polisemiya.

E. Kalka masalasi.

O‘zbek vaqtli mutbuooti tili leksikasi bevosita adabiy tili leksikasining o‘ziga xos bir tarmoqdir.
Shu boisdan, o‘zbek tili leksikasining taraqqiyotini belgilovchi asosiy va yetakchi omillardan
biridir.

Tilning leksikasi uchun asosiy ob ekt so‘z va uning ma’no valentliklaridir. Chunki so‘z tilning
real ma’no ifodolovchi asosiy belgisi sanaladi. «Leksika esa ko‘p sonli so‘zlar, ular o‘rtasidagi
ma’naviy aloqalar sistemasidir». Demak, leksika tilning lug‘at fondidagi barcha so‘zlarning oddiy
yig‘indisi bo‘Imay, balki so‘zlar o‘rtasidagi semantik munosabatlarning faktori hamdir.

XX asrning boshida O‘zbeksitonda «Osiyoning umr guzorligi» (1905), «Xurshid» (1906),
«Taraqqiy» (1906), «Ulug‘ Turkiston» kabi gazetalar nashr gilingan edi.

Oktyabr’ to‘ntarishining birinchi yillardan boshlab, avval, «Intirokinoi» keyin «Qizil bayrog,
so‘ngra, «Turkiston» 1924 yilning 5-dekabrdan boshlab «Qizil O‘zbekiston» nomi bilan markaziy
gazetachiqarilaboshlangan edi. Joylarda esahududiy gazetalarnashretilgan. Demak, O‘zbekistonda
vaqtli matbuootning yuzaga kelishi bir tomondan, xalqning madaniy, siyosiy, xo‘jalik va ijtimoiy
hayotida katta voqea sanalsa, ikkinchi tomondan o‘zbek adabiy tili leksikasining boyishiga
katta yordam berdi. XIX asrning birinchi yarmi o‘zbek vaqtli matbuooti tilining leksik-semantik
xususiyatlarini tadbiq qilishda quyidagi sohalarni tanladik:

1. Qadimgi tarixiy so‘zlar. Istalgan tillar leksikasida shu tilga xos qadimgi tarixiy so‘zlar katta
o‘rin tutadi. Uzoq o‘tmishda paydo bo‘lgan va turli tuman leksik ma’nolarni ifoda etgan tarixiy
so‘zlar qatlamida o‘ziga xos o‘rin egallagan. Gazeta leksikasida qo‘llanilgan qadimgi so‘zlarni
tekshirish va o‘rganish hozirgi kun uchun katta ahamiyatga ega. Chunki «leksika tarixini o‘rganish
umuman tillar tarixini o‘rganish uchun ham muhimdir».

XX asrning birinchi yarmiga aloqadar o‘zbek vaqtli matbuooti tilida ishlatilgan tarixiy leksik
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qatlamni diaxronik jihatdan uch guruhga ajratish mumkin. Tamg‘a, so‘qir, balx, bagqir, bitik,
so‘g‘on kabi so‘zlar eng qadimgi davrga xos leksik qatlamni tashkil etadi. Kent, botmon, nag‘ma,
ulus, mezon kabi so‘zlar esa XIV-XV asr o‘zbek tili leksik qatlamini eslatadi. Yuqoridagi so‘zlarni
bunday guruhlashda biz tegishli filologik lug‘atlarga, boshqga asarlarda berilgan fikrlarga suyanish
mumkin.

Xalglar va millatlar o‘rtasidagi doimiy iqtisodiy, siyosiy va madaniy aloqalar so‘zsiz ularning
tillarga, tilning lug‘at boyligiga doimo ta’sir etib turadi, bir tildan ikkinchisiga ko‘plab so‘zlarning
o‘tib turishiga sabab bo‘ladi.

O‘zbek vaqtli matbuooti tilida boshqa tillardan kirgan so‘zlarning qo‘llanilganligi gazeta
materiallaridan olingan faktlar asosida quyidagicha ko‘rsatish mumkin: Tatarcha leksik qatlam,
Ozarboyjoncha-turkcha so‘zlar, Ruscha leksik qatlam. Nashr qgilingan bir qator o‘zbekcha gazetalar
tilida ishlatilgan tatarcha leksik qatlamning paydo bo‘lishiga 3 sabab bor.

Birinchidan, XX asr boshida, 1905 yildan boshlab, turkiy xalqlar o‘rtasida «Umumiyturkiy
adabiy tillar yaratish» g‘oyasi keng tarqalgan edi. Bu g‘oyaga ko‘ra O‘rta Osiyo, Sharqiy Turkiston,
Qrim, Ozarboyjon, Ural, Volga bo‘yi va boshqa joylarda yashovchi turkiy xalglar uchun yagona
bir tillar yaratish maktablarning yuqori sinflarda bu tilni 0°z ona tili o‘rnida majburiy o‘qitish talab
qilindi.

Ikkinchidan, 1917 yilning 25 aprelidan boshlab Toshkentda «Ulug® Turkiston» gazetasi chigarila
boshladi. Bu gazetaning birinchi sonida bosilgan «Maslik va magsad» sarlavhali maqolada
quyidagi fikr bayon etilgan:

«Ulug* Turkiston» isminda turk-tatar tilida bir gazeta chigarurg‘a va bu gazetaga bosh moharrir
etib Nunburug‘da chiqaturg‘on mu’tabar «Vaqt» gazetasining xay at thririya og‘alaridan Kabir
afandi Bakirni chaqirurg‘a qaror qilingan edi. Kabir afandi ham asos e tibori ila taklifimizni gabul
etdi».

Ko‘rindiki, umumturkiy adabiy tillar yaratishning ta’siri bilan «Ulug‘ Turkiston» gazetasi turk-
tatar tilida nashr etilishi vaqtli matbuoot tilida tatarcha leksik gatlamning paydo bo‘lishiga sabab
bo‘ldi.

Uchinchidan, XX asr boshida, mavjud bo‘lgan o°sha sharoitda, to‘la savodli, jurnalistika ishi
bo‘yicha tajribali o‘zbek ziyolilari hali yetishmas edi. Bunday sharoitda gazeta nashriyotlarida bor
bo‘lgan o‘zbeklar bilan bir qatorda tatar ziyolilaridan ham foydalanishga ehtiyoj sezilar edi.

Ozarbayjoncha-turkcha so‘zlar. Faktlar shundan dalolat beradiki, XX asr boshidagi o‘zbek
vaqtli mutbuooti tilida ishlatilgan ozarbayjoncha-turkcha leksik gatlamning namoyon bo‘lishi ham
ma’lum ob’ektiv sabablar bilan bog‘liqdir. Bunga sabab qilib, birinchi navbatda, yuqoridagidek,
umumiy turkiy tillar adabiy tillar yaratish g‘oyasining ta’sirini ko‘rsatish mumkin. Bundan
tashqari Ozarbayjoncha ham Turkiyada o‘sha yillarda nashr qgilingan gazeta va jurnallarning O‘rta
Osiyoga jumladan, O‘zbekistonga tarqalishini ham ozarbayjoncha-turkcha so‘zlarning o‘zbek
vaqtli matbuooti tiliga kirib kelishi uchun sabab bo‘ldi.

Foydalanilgan Adabiyotlar Ro‘yxati: .
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3. A6aypaxmonos F., Illykypos III. Y36ex Tunmuuuar Tapuxuii rpammarukacu. —T., 1973.
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V3BEK AJABUM THJIN TAPAKKMETUJIA  MCXOKXOH HUBPATHUHI YPHHU

Cannos Exy6 Cuaaukosnu,

Bbyxopo naBiar yHUBEpCUTETH

¥30ek TuiryHocauru kadeapacu npodeccopu,
¢dutonorus Gpangapu 10KTOpU

Iloaukynosa Hazokar IlllakupoBHa,
Cypxongapé Bunositu Tepmu3 mraxap
5-makrtab ykutyBuucu. Ten: +998335390094
shodiqulovanazokat3@gmail.com

AHHoTanus. Makonania xaqua agaOuéTHHUHT HupUK Bakuiiapuaan oupu Mcexokxon Mopar
MO3TUK MepocH Oyitnua aifipum ukpnap ndonananran, yHUHT Oaauuii acapiapy THIU JIEKCHK-
CEMaHTHK acleKTa KUCMaH TaxXJIWi ATHIraH, Oaauuii Tua 0opacugaru Maxoparu ound Oepuiras,
y30ex agaOuil TWIM TapakKMETUIArW YpHU acapiapuaard (akTUK MaTepuasuiapra kypa o4u0
Oepuiras.

Kanur cys3aap: tun, cy3, JIGKCHKA, CEMAHTHKA, CHHOHUM, OMOHUM, aHTOHHUM, 3TUMOJIOTHS,
TyO aHTOHUM, sicaMa aHTOHUM.

MamiiakaTuMu3 MYCTaKWUTUTHHUHT JAcTiaa0Ky KyHJIapuaaH Oonuiad axOoH MaJaHHUSITH Ba
MabHABUATH TapaKKUETUIra MyHOCHO xucca KymraH.TypkUCTOH kaauJ 3UENUIApUHUHT WKTH-
Mouii-cuécuit paonuaTu Ba WIMHMM-0aauUii MEPOCHMHHM KEHI KyiaMmJa YpraHulll, acapiapuHUHT
SHTMYa TATKHHHHE APATUINra XapakaT KUIMHAX. YTraH JaBp MobaiiHuma Oy coxana CalMOKIH
UIIap amajira OoWupwiIu. AEHKH, MaMmjakaTUMHU3 AyHE TaMajJyHU Ba WIM-(QaHU PHUBOXKUIA
yAKaH XHMcca KYIITraH yIyF ajjioManap, a3u3-aBiuénap opTi cudaruga myxpaTr KO30HraH. Ax-
noanapuMu3 6e6axo MEpOCHHH MIMHMA acocsia 4yKyp YpraHuill, KaaaMKoJIapruHu 000/ MacKaHTa
alimaHTUpHUII JOUMUKA 3bTHOOpAa 0YIMO kKenMoxaa. XKymnanaH, kevunru naspiapaa McokxoH
N6par xaétu Ba WKOAMHU Xap TOMOHJIAMa YpraHUII MIIUTa KUJAUA KupuniMokaa. Ilpesu-
nentumus IllaBkar Mupsuées 2016 iun 2 HosO0ps KyHu Hamanran Bunostuaa OyiraH BakTHaa
Hcoxxon Ubparxakuaa anoxuaa TyxTannbd, yHra arad 3aMOHaBU OOF spaTulll, EArOPIUK Max-
Myacu Ba “VOpar MakTaOM HHM TalIKWI KWW TamabOycuHu O6aéH ATau.

XIX acpna Typakypron 3amunuaa Tyrumb yeran Mopar gomiia apab, dopc, pyc, XuHa, ypay,
WHIIIN3, (ppaHIly3 TWIIApUHU SX1u ounrad, — nenu [pesunenTumus ¥3 cy3uaa Ba GUKpUHU Ja-
BOM STTUPHO, KyWHJarwIapHi KymuMya KHUan: — Y TyHEHUHT KyTuiab MaMiakatiapuaa 0ymuo,
[Hapk Ba EBpona wiMm-¢aHu, MaJaHUSATH Ba CaHbaTH OWIaH SKUHAAH TAaHUIITaH, IOPTUMU3ra
WIFOP MaJaHMAT Ba TEXHUKA SHIMIMKIAPUHU ONMO KUPULIra MHTWIraH. YIIyF axaoaumus Mopar
TaxaJUIyCUHU Yy3ura OeKu3 TaHlaMaral, yHUHI BaraH Ba [opT TapakkuéTu Hymunaru Qpuuoko-
poHa xaétu Hadakar ¥3 naBpuia, Oanku OyryHTM KyHAa XaMm OapuaMu3 y4yH XakuKuil nOpar
HamMyHacH O0YiIr0 KOJIMOKJA.

Hcxokxon MOpar komycuii Omimmitapra sra autoMaaup. Y ¥3 naBpu agaOuétu, niM-¢paHu,
MaJlaHUATH, Maopudu Ba agadWil TWIMHU PUBOXKIAHTUPHUIN YUyH Oexas QUIOWHINK KYpCaTIu.
VYuunr “Jlyratu cutTa an-cuHa” HOMJIM ONITH TWJUH (apabva, popcua, XuHIYA, TypKYa, Y30eKda
Ba pycya) dyratd, “Komew yn-xyryr” (“Esyemap maskmyacn) HOMAM THIIITYHOCTHKKA OH
unMuit puconacu, “Tapuxu ®aprona”, “Tapuxu maganuar”’, “Meb30H ya-3aMOH” HOMJIM Ta-
PUXIIYHOCIMK HJIMHUIa JOUp acapiapd, Mabpu(aTnapBapidK Ba 3pK FOAJIapU YyKyp CHHIIH-
pWIraH HIebpiapu XaJlKUMH3 MabHaBUM MaJaHUATHHUHT 0e0axo AypaoHajapu XucoOiaHau.
Ucxokxon MOpar — MIJUIMIA yHFOHUII JaBPUHUHT (Ao MXKOAKOpIApHIAH OupH, CepKUppa UC-
Tebaoa coxuodu [5, 167].

N6pat no3TUK MEPOCUHMHT THIIM paHr-0apaHr, 00pa3iu 6aquuii TacBUp BocUTagapura 6ouaup.
Hloup mebpnapu TUWIMHUHT MYXUM XycycusTiaapuiaH Oupu Oaauuii MpOJAHMHI CONJANIUTH,
UXYaMJIUTH Ba PABOHJIMTHAUD. Y Xap Oup CY3HUHI MOXUAT-Ma3MyHHU, MAbHO KMppajapH, TabCUP
KY4H, HCTEBMOJI IOUPACHHH aJI0XHU/1a YbTHOOpra 0110, yHH ¥3 YpHHIA KYJIalra Xxapakar Kuaajim.
VY306ex THIUHHUHT cy3 Ooinuruaan yHymnn Qoiinananud, yHaard CHHOHMM, OMOHMM, aHTOHHM
CY37apHH, MaKOJI Ba MaTAJJIApHU MIEbpIapyaa Ky Kynanan. ATHUKCA, YHUHT CHHOHUMIIapIaH
¢doitnananui Mmaxoparu 3ptrdopra gonukaup. Lllonpaunr
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Kypyraiinu ky3 éwum yn napuiap UIKAIuH,
Cenu awxumnuy Kyprad, 4kt 6apya gomonnap. [1, 47]

OaiiTuaa KyJUIaHTaH Ky3 éuiy Ba auiK Cy3Japu, TAOMUNKHA, MabHOJIOIUIMKHY 103ara KeJITHpPTaH.
My6onara Ba Tazon 6aaunii caHbaTIapUHU BOKEIAHTHUPHIL, TAKPOPAAH KOUMIL, Fa3asl Oaaunuiim-
I Ba Ma3MYHJOPJIMTUHHU OLIMPUII, YHra KUTOOXOH JAMKKATHHH >Kaj0 STUII MaKcaauja IIOUp
aiiHaH Oup TylIyHUYa-XoAucaHu udoaaam yqyH UKKUTA JyFaBuil Oupiukaan ¢oiigananrad. Ta-
PUXUI-3TUMOJIOTHK KaTiaM HyKTau HazapulaaH “ky3 €mm’” y30ekua, “amk’ apaduamup. Mopat
Oanuuii acapiapu THIUAA UCTU(OIA STUITAH MABHOIOII CY3apHUHT alpuMIIapy XO03UPTU ajia-
Ouii THIIa apXauKJIaITraH:

XamaHu KyiMaau ¥3 XOJINFa, maueuuliap Conamu,
Mywassaw avinaran Oy axjiu QyHiapaaH Kanaicuzmnap? [1, 49]

Maskyp OaiiTnaru apabua mywassaut Cy3u apxauk Xojra KeauO KojraH OynuO, YHHUHT acl
JyFaBUN MabHOCU «TAIlIBUIIUIH, OecapaH:koM, KyHIM mapuiuon’ [2,433)nup. baiitnaru udona
cemacurakypay OupuHYU MECpagaru y30eK4a mauisuws Cy3ura CHHOHUM cuQaTuia KyJUTaHUITaH.
Bynnaii XycycusT kacO 3TraH, sS’bHU apXauKJIallraH CHHOHUM CY3J1ap sKymilacura KylujaarujaiapHu
alTHO YTHUILI MyMKHH:

Kannor gpanak xaxsap yiau akHyH,
Ky typda xadonn connu eapoyn.[1,66]

YOy GaiiTina KyJUIaHWITaH harak Ba eapOyH CY3mapu y3apo CHHOHUM OYnuO, eapoyw cy3u
XO3Upru y30eK ajmaduil TUIuAa SCKUPTaH.

ABBaJIru acpnapia 6asv3 Wia ampy Mavpygh
Xap epna atunapau, sMau xxapuganap o6op.[1,63]

Maskyp OaliTiaa KyJUTaHTaH Ba 3CKUPTaH 6ab3 Ba ampy mMavpyiap CAHOHUM OYIUO KenraH.
Baw3 cy3u apabua 6ynmu0, y GaiTaa “IUHMIA aKuaaIapHU XallKKa, KaBMra TYITyHTHPHINTA, TApFUO
Kwmmra Kapatwiran HyTK® [3,1,175] MawHOcuMma kenraH. Awmpy mavpyg OUPUKMACHHUHT
MabHOCU “NMUHUN YTUT, nang-Hacuxar’ [3,1,45]aup. Anrmammnanuky, ynap Kypcatud yTuiaraxn
MabHOJIApUra Kypa CAHOHUMUK KAaTOPHU TAIIKHII ITA/IH.

Tabkuanam xou3ku, apad Ba Gopc TWIIAPUHU MyKaMMal OWJIraH Xamja MasKyp THILIapaa
KACMaH Wxox dTrad MOopaTHUHT ¥30ek Trinaa €3ran 0aaunii acapiapuia Xo3upru y30ek anadouii
TWIM y4yH apXauK XucoOJiaHraH, y3 JAaBpu aja0uil TUIUAA MyailsiH Japakaja HCTebMOJia
OynraH 1oKopuaaru kabu cyzmap (ynap, acocaH, apabya Ba (Qopcua-TokuK4da cy3napaup) Ky
kymnanwirad. loup ynapian MabHOIONIIIUK XOCHJ KWJIMIIAA KEHT (oiilaaHraH.

CuHOHMMIIap HIOMpP TOMOHHUAAH HoOIaTaHraH Fosi Ba (UKPIAPHUHT TabCUPUYAHIUTUHU
OLIMPHIIAA acOCUU BocuTa OynraH, Oamuuil acap TWIMHHUHT PaBOHJIMTUHU TabMHUH JSTHUIIIA
MyXHUM OMUJI 0Yu0 xu3mar Kuiaradn. CHHOHUMUS THJTHUHT KaHYaIUK 00 SKaHJINTH Ba TAPAKKHET
napaxkacujan Ooxabap 3TyBuM xomucanapaan Oupuaup. CHHOHUMUS cabaliu HO3WK MabHO
KUppajapyu aHIJIaTHIAId, paHr-0apanr yciryouit 6axonap udomamaHaim.

[Houp Oamumii acapiapu TWIHAA 3UJ MabHOJIU CY3Jap WKOAKOPHUHT FOs-(QUKpIAPUHHU
aHINIATUIIA MyXUM BOCUTA OYTaH. Yiap TUPUK KaXpaMOHHUHT Vi-QUKpIapUHU, MYKU KEUNHMA
Ba XOJIaTUHH, BOKEa-XOAHWCATAPHUHT MYKH 3UIIUATIAPUHUA TabCHpYaH Ba EpKUH udomamamra
xu3mar Kwirad. [lloup 3ua MabHONMHM CY3MApHUHT MOXHUSAT-Ma3MyHHU Ba Ba3u(acUHH, ICTETUK
TAbCUP KyYMHU TEpaH aHIIarad. Yjiap BOCHTAaCHAa Ta30]] CaHBATMHHUHI TYy3al Ba OeTakpop
HaMyHaJIApWHHU siparrad. UyHOHYH, YHUHT

Ced 1I0XH 0JIaM, MEH Tao0,
Kypranum xennaum coruau®. [1, 47]

OaiiTugaru wiox Ba 2ado cy3napu y3apo 3uj MabHOAA KYJIIAaHWINO, Y3Ura X0oC Ta30/l CaHbaTH
SIPATWITAHIUTUHA Ky3aTuil MyMkuH. [lonp mebprapu tunuaa tyo (aciuii) aHTOHUMIIAD Xam,
sicaMa aHTOHUMJIAp XaM Ky MUKaopAa yupaiau. TyO (acnuii) aHTOHUMIa MHCOJL:

Bacnunrra erypra Uopar acpy
Xaxp wikura MmyoTano 0ymnyoayp. [1, 58]

Moup mewvpnapuga OyHIaH TAIKApH SHA Kapu-éul, Oou-kamobaga, myepu-32pu, AxXuu-emMoH,
Myu-asa, MaviymM-masxym, MauakxKam-poxam, O0pMOK-KeIMoK, UCCUK-CO8YVK, 8ago-dcagho kadbu
TyO aHTOHUMJIAp KYJUIaHWIraH. SlcaMa aHTOHUM Cy37ap Kymiiacura ubonu-oezoem, bemasa-nazus,
paxmoun-bepaxm, bexaps-Kap300p, co2-HOCoe, Kach-bekaco, 2yHoXKop-be2yHoX KaOUIapHu anTHoO
YTHUII MyMKHH.

Hloup mebpnapuaaru aHTOHUMUK Ky TIMKIApHU TeHETUK MaHOanTa Kypa Kyiuaaru Typiapra
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XpaTuIll MyMKHH:
1. Apabuii cy3napaan ubopar antroHumiap. byHaail 3u MabHOMU CY3Map KyMIlacura assa-
oxXup Maoanuam-6a0asusm, MawlakkKam-poxam, MAavlIyM-Masxym, 3axmam-poxam KaOuaapHU
aiTuo yrum MmyMkud. Mucodm:
Cyuyk T 6mta, Tabaccym Kuiaub cypad xomum,
ABBania, Babaa 6epu0, oxupu xkado kuiacus.[1,59]
2. ®opcuit cy3mapnan ubopar aHToHUMIIAp. [lacm-6ananod, Oauwim-2yIUCmoH, WoxX-2doo,
XYWPYyu-xXyHyK, NOK-HONOK, KAMOO-cepob xabuiap IyH1ail aHTOHUMIIap *KyMIIacuAaHaup. Mucod:
Mapanuiinap y3ura mox yirai,
banasuitnap 6up rago yuraid. [1, 64]
[oup mewbpnapu TUINAA aHPUM KOHTEKCTYaJl aHTOHUMIIAp XaM yupaiinu. YyHOHYH, yHUHT
Hopar oncynnap xama uirau OyHUHT Ma3MYHUIUH,
WNunacanr, KaHIUHTHU O, Tap JaHraca 0yncanr 3axap. [1, 57]

OalTuiaru Kauo Ba 3axap CY3napu IIyHJIAH XyCyCHSTIM Cy3nap kymijacura kupaau. Dop-
CUM KaHO CY3MHMHT JyFaBH MabHOCH “co() IIakap MOJJAcHAaH, IIaKapAaH TalépraHaauran
Maxcynot; mupuHIuK” [4,11,548 | nup. Maskyp cy3HUHT MaTHHII aHTOHHUMHU CH(aTHaa KyIIaHTaH
dbopcuil 3axap CY3UHUHT acy TyFaBUil MAbHOCHU 3Ca “TUPUK OPTaHU3MHH OFYJIad eMUpaIUraH EKu
ynpupanuran moana, ory” [4,1,302] 6ynu6, yHuHr kymnad kyuma mabHonapu mMakyz. LlyHnait
Ky4uMa MabHOJApUAaH OupH “OFy CHHrapu a4yuK, KUIIMHUHT XaETHHU OFyJaiuraH, KUIIUra
TaTuMaiiuradn Hapca’aup. KOxopuaarunapaan aHmammMiaguku, KaHO Cy3uaa “IupuH’, 3axap
cysuza sca “a44uK’ ceMacu MaBXkKyd. ACHKH, wupun Ba auuuk Cy3jnapu y3apo 3uJl MabHOIM
cysnap xucobnananu (kap.: Paxmarysaes IlI. Ba Gomik. Y30eK THIN aHTOHUMIIAPUHUHT U30XTH
ayraru. -T.; Ykurysuu, 1980. —b. 33). UbOpar kano Ba 3axap cy3napujaru aHa U1y XyCycCHST-
JapHHu bTHOOpPra onmob, yaapHU y3apo 3uj MabHoJapaa Kyyuarad. [lloup Oy Ownan alTMOKYH
Oynran Gukp Kylugarnya: MexXHaT KWJICAHI TYpMYIIUHI HIMPHH, aKCUHYA, UIJIAMACAHT, JaHraca
OYJICAaHT TYPMYIIUHT a49HK OYJIaau.

Xynoca cudaruia aiTui MyMKUHKH, McxokxoH MOpat Y3MHUHT HKTUMOMNH-CUECHH, aXJTOKHH
Ba CTETUK KapaluiapuHu udoaanama MabHOOUI Ba 311 MAbHOIU CY3/apaaH Kyaa KeHr (oii-
JanaHrad. Y y4yH aHTOHUMIIAp 3UAMSATIApra Tyjia JaBpHUHT YMyMHA pyXUHHU Udoaanaia aco-
CUH TWJI BOCUTANapuIaH Oupu OynraH, necak xaro Kuiamarad 0yinamus. [lloup MabHO xKuXatuaaH
y3apo 3uxa OyiraH cysiap BOCUTAacHa Ta30] CaHbAaTUHHUHI Ty3all, paHr-0OapaHr HaMyHaJapuHU
spatrad. YHUHT Oy Oopajaru ajabuii MEpoCH XO3UPTH JaBpia XaM Y3WHUHT OaJuui-dCTETUK
KMMMaTuHU aciio MYKOTraH 3Mac.
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ABADIYLIGING BARDAVOM BO‘LSIN, QADRI BALAND ONA TILIM!

Anyozova Raxima Botirovna
Xorazm viloyati Yangiariq tumani
7-son maktabining ona tili

va adabiyot fani o‘qituvchisi
Telefon:+998(94)2347989
anyozovar@mail.ru

Annotatsiya: Ushbu maqolada o’zbek tiliga davlat tili maqomi berilishi, hamda o’zbek tiliga
bo’lgan e’tibor haqida qisqaha ma’lumatlar beriladi.

Kalit so’zlar: O‘zbek tili, Davlat tili, 1989 yil 21-oktabrda, islom dini, muqaddas, e’zozlash,
unitilmaydi

Malumki, ma’lumotlarga qaraganda, er yuzida etti mingga yaqin til mavjud. Ammo, ularning
aksariyati yo‘qolib ketish arafasida. Dunyoda millat, xalq shakllanibdi-ki, o‘z tiliga, diniga, urf-
odatlariga ega. Bir elatga xos bo‘lgan til o‘ldimi, demak endi bu el o‘zligidan ayrilgan, qanotlari
qayrilgan qush misolidir. SHuning uchun ham tarixdan ayonki, bir davlatni tobe’ qilish uchun
avvalo, uning tili, dini va madaniyatiga ta’sir ettirilgan. Masalan, VIII asrda arablarning yurtimizga
bosqini davrida arab yozuvi, arab tili joriy qilindi. XIII asrda mo‘g‘ullar istilosi oqgibatida ko‘plab
asriy qo‘lyozmalar, qimmatli kitoblar, durdona asarlar yo‘q qilindi. Xuddi shunday yaqin o‘tmishga
bogadigan bo‘lsak, yurtimiz deyarli bir asr davomida SSSR davlati tasarrufida bo‘ldi. SHu vaqt
ichida xalqimiz misli quldek yashadi. Yurtdoshlarimizning tarixi poymol qilindi, e’tiqodi oyoqosti
bo‘ldi. So‘z erkinligi, fikrlar xilma-xilligi cheklandi. O‘z tilidan, dinidan, urf-odatlaridan mosuvo
qilindi. Hag-huqugqlari, yurt kelajagi, Vatan ravnaqi uchun kurashgan ko‘plab ajdodlarimizga
nisbatan ayovsiz jazolar, qiynoqlar berildi. Ham ruhan, ham jismonan zarba berildi. CHo‘Ipon,
Abdulla Qodiriy, Behbudiy, Abdulla Avloniy, Fitrat, Usmon Nosir kabi buyuk siymolar umri
xazon qilindi. Biroq, sa’y-harakatlar izsiz ketmadi. Yillar o‘tib, hurlik sharofati ila bu metin iroda
sohiblari nomlari oqlandi. O‘sha davrlarda adabiyotimizning nodir asarlari yaratildi. Bugungi
kunda bu asarlar nafagat o‘zbek adabiyotida, balki jahon adabiyotida ham salmoqli o‘rin egallab
kelmoqda. Ha, tilimiz ana shunday murakkab va ziddiyatli davrlarda sinaldi. Va nihoyat, 1989 yil
21-oktabrda tilimiz yangidan tug‘ildi. Ya’ni, o‘zbek tiliga Davlat tili maqomi berildi. Mustaqillik
bizga qo‘ldan ketgan erkimiz, cheklangan haq-huquqlarimiz bilan bir qatorda, davlat ramzlarimiz,
shu jumladan, ona tilimizni ham tuhfa qildi. Birinchi Prezidentimiz Islom Karimovning: «Ona tili
avvalo, ona allasi bilan uning betakror jozibasi bilan singadi. Ona tili bu millatning ruhidir» deya
aytilgan da’vatkor fikrlari biz yoshlarga o‘zgacha shijoat beradi. Ona tilimizda yangrayotgan har
bir so‘z, insonga o‘zgacha tuyg‘u, o‘zgacha ishonch beradi, g‘ayrfatimizga-g‘ayrat, kuchimizga-
kuch qo‘shadi. Tilimizdagi iliq, betakror, serjilo so‘zlar insonning qalb torlarini mohirona chertadi,
betobni sog‘aytiradi.

O‘zbek tilining xalqimiz ijtimoiy hayotida va xalqaro miqyosdagi obro‘-e’tiborini tubdan
oshirish, o‘sib kelayotgan yosh avlodni vatanparvarlik, milliy an’ana va qadriyatlarga sadoqat
ruhida tarbiyalash, mamlakatimizda davlat tilini to‘laqonli joriy etishni ta’minlash maqgsadida
o‘zbek tiliga Davlat tili maqomi berilganligining 30 yilligini nishonalash arafasida 2019 yil
21 oktyabr kuni O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining “O‘zbek tilining davlat tili sifatidagi
nufuzi va mavqeini tubdan oshirish chora-tadbirlari to‘g‘risida”gi Farmoni e’lon qilindi. Mazkur
Farmonga muvofiq Vazirlar Mahkamasi tuzilmasida Davlat tilini rivojlantirish departamenti
tashkil etildi, shuningdek, hukumat qarori bilan davlat va xo‘jalik boshqaruvi organlari, muassasa
hamda boshqa tashkilotlarda davlat tili to‘g‘risidagi qonun hujjatlariga rioya etilishi, o‘zbek tilini
rivojlantirishni ta’minlash masalalari bo‘yicha maslahatchi (mas’ul xodim) lavozimi joriy etildi.

“Davlat tili hagida”gi Qonunning tarixiy o‘rni va ahamiyatini inobatga olgan holda davlat tilini
rivojlantirishga garatilgan ishlarning uzviy davomi sifatida 2020 yil 10 aprel kuni Prezidentimiz
tomonidan O‘zbekiston Respublikasining “O‘zbek tili bayrami kunini belgilash to‘g‘risida”gi
Qonuni imzolandi. Unga muvofiq 21 oktyabr sanasi yurtimizda “O°zbek tili bayrami kuni” deb
belgilandi. Bu bilan davlat ramzlaridan biri sanalgan ma’naviy qadriyatimiz — ona tilimiz qonun
himoyasida ekanligi yana bir bor o°z isbotini topdi.

Ushbu bayramning mamlakatimizda keng nishonlanishi ona tilimizga e’tiborni yuksaltirish,
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uning mukammaligi va boyligini ko‘rsatib bera olish, nafaqat o‘zbek xalqi, balki boshqa
millat vakillarini ham bebaho boyligimiz hisoblangan tilimiz va madaniyatimizni o‘rganishga
ilhomlantirishda xizmat qiladi.

Biz esa o‘z navbatida tilimizning pokligi va o‘ziga xosligini saqlash, uni boyitish va
takomillashtirishga o‘z hissamizni qo‘shmog‘imiz darkor. Zero, noyob xazinamiz - tilimizni
asrash hammamizning burchimizdir.

Shunday ekan, o‘zbek tilining davlat tili sifatidagi nufuzini oshirishga doir hujjatlar ijrosini
ta’minlash uchun Transport vazirligi va uning hududiy bo‘linmalari, idoraviy mansub tashkilotlarida
rahbarning ma’naviy-ma’rifiy ishlar samaradorligini oshirish, davlat tili to‘g‘risidagi qonun
hujjatlariga rioya etilishini ta’minlash masalalari bo‘yicha maslahatchisi va hujjatlarning davlat
tilida qat’iy yuritilishini ta’minlash ishlari bo‘yicha mas’ul xodimlar tayinlandi, tegishli vazifalar
belgilangan holda buyruglar, chora-tadbirlar rejalari ishlab chiqilib, ijroga garatildi.

Darhagqiqat, til buyuk ne’matdir, har bir millat o°z tilini e’zozlasa, qadrlasa, taraqqiyoti uchun
jon kuydirsa, u til gozal, betakror va buyuk bo‘lib qolaveradi! Shunday ekan, har bir xalq aziz va
mugqaddas bo‘lgan oz tilini asrashi, uni boyitishi va rivojlantirishi, jozibasini to‘la namoyon etishi
uchun harakat qilishi kerak, chunki unda xalq tarixi, milliy qadriyatlari, madaniyati ifodalanadi.
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INTERACTIONS BETWEEN LANGUAGE AND RELIGION
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Annotation. In this article the author identifies the following linguistic turns in religious studies
— interaction between language and religion, the ways and options how they connected to each
other.

Key words: language, religion, theology, linguistic turns, interaction, relationship, cognitive,
hermeneutics, myth

It is impossible to understand the methodological role of linguistics in the study of religion
without understanding how religion is viewed in linguistic methodology, how such a methodology
turned out to be effective in religious studies, and how, in principle, such a transition from one
science to another was possible. Speaking that it is necessary to reveal the understanding of
religion by linguistics, it should be recognized that it is then necessary to reveal how language
is understood in such transitions. In other words, if the research field of linguistics expands in
such a way that it includes the subjects of the study of religious studies, how is it possible that
it still remains within the limits of its object, that is, language?

Answering this question, we can outline several options for understanding the relationship
between religion and language. The first option is the idea of the homogeneity of language and
religion. In this case, they are considered as related cultural phenomena that develop according
to similar laws, and the development of a new methodology for the study of one phenomenon
makes it possible to transfer this methodology to another phenomenon. Another option involves
considering the genetic relationship between language and religion, when one is a product of the
other, that is, religion is recognized as a product of linguistic processes or language is recognized
as a product of religious processes (which, in principle, is possible in a theological context).

The third option is more cultural, and it is associated with the understanding of religion and
religious phenomena as linguistic phenomena in a broad sense, that is, as communicative and
sign-symbolic systems. Moreover, it is not the acts of communication in the religion of the
vertical and horizontal levels (Man - Supernatural, Man - Society), but religion itself appears as a
cognitive system that contains knowledge about this worldly and other worlds and transmits them
to subsequent generations.

The fourth option is associated with linguistic changes in philosophy and the birth of an
analytical philosophy of religion, for which the analysis of the language of religion is a semantic
paradigm. But it is important to understand that the language of religion in the analytical tradition
of philosophizing appears as a set of religious statements, and religion itself is seen as a system of
such statements. Here the language of religion appears before us as a logical system of religious
statements, which can be both cognitive and non-cognitive characters.

In turn, the next option is associated with the continental tradition of M. Heidegger’s hermeneutic
phenomenology, for whom both language and religion are a form of human existence.

The last, sixth option is not of a general methodological nature, but specifically a scientific
one, and it is associated with direct linguistic phenomena in religion itself, which are particular
problems of philology or linguistics. Such problems are: analysis and criticism of sacred texts;
patterns of functioning of sacred, liturgical and religious languages; religious sociolects and
ethnolects; connection between ethnicity, language and religion; the nature and type of religious
symbols, translation problem, etc.

The above-mentioned options do not deplete the entire spectrum of interaction between
linguistics and religious studies, since the linguistic turn of the middle of the 20" century suggests
seeing as language in everything.
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NUTQ MADANIYATI - DAVR TALABI

Qahramonov Aliboy Yolgoshevich
Filologiya fanlari nomzodi
O’zbekiston davlat San’at va
madaniyat instituti katta o’qituvchisi

Annotatsiya: Ushbu maqolada fikrni erkin bayon qila olish, ona tili va nutq madaniyati
masalalari, ularga qo’yilgan talab va me’yorlar, shuningdek nutq madaniyatining shakllanish va
rivojlanish bosqichlari hagida malumotlar berilgan.

Kalit so’zlar: nutq madaniyati, til, millat, fikr, jamiyat, nutq, so’z, ona tili, shaxs, o‘qituvchi.

Ma’lumki, fikrni bayon etish va tafakkur qilish nutq orqali amalga oshadi. O‘quvchida tafakkur
qilish qganchalik rivojlantirilsa, uning fikr bayon qilish mahorati shunchalik yuqori bo‘ladi.
Davrimiz hozirgi yosh avloddan fikrlash va fikr mahsulotini to‘g‘ri ifodalashni talab qilar ekan,
o’quvchi va talabalarda bu ko‘nikmalarni rivojlantirish uchun yangidan-yangi usul va metodlardan
foydalanishimiz kerak.

Nutq madaniyati jamiyat taraqqiyotining muhim belgisi bo‘lib, unda millat ma’naviyati oz
aksini topadi. Mustaqil yurtimizda ma’naviy islohotlar jadal sur’atlar bilan olib borilayotgan bir
paytda nutq madaniyati masalalariga ham e’tibor ortmoqda.

Nutq madaniyati ijtimoiy hodisa bo‘lib, u jamiyat, fan va texnika, madaniy va adabiy hayot
rivoji bilan chambarchas bog’lik holda taraqqiy etadi. Jamiyat a zolarmmg madaniy saviyasi
ortgan sari nutqi ham jilolanib, sayqallashib, nutq madaniyati qoidalari va me’yorlariga muvofiq
holda takomillashib boradi. “To‘g‘rilik, aniqlik, mantiqiylik, ifodalilik, boylik, soflik sifatlarining
barchasini o‘zida mujassamlashtirgan nutq madaniy nutq hisoblanadi”. Nutq madaniyatining
shakllan1sh1 va rivojlanishida adabiyot, san’at, radio, televideniye va davriy matbuotning alohida
o‘rni bor. Aynigsa, adabiy tilni me yorlashtlrlsh va nutq madaniyati nazariyasini rivojlantirishda
leksikografiya, xususan, izoxli, imlo, talaffuz, o‘quv va boshqa maxsus lug‘atlar muhim ahamiyatga
ega.

Jamiyat hayoti erkinligi jamiyatning har bir a’zosidan faol nutq va ishonch bilan gapirish
qobiliyatini talab qiladi, chunki nutq - bu nafaqat o‘qituvchi, siyosatchi, huqugshunos, balki har
qanday xodim, mamlakatning har bir fuqarosi faoliyatining aloga vositasi hisoblanadi. Nutqiy
muammalarni e’tiborsiz qoldirish natijasida dialog, munozaralar olib bora olmaslik, monolog tuza
olmaslik, tantanali nutq so zlay olmaslik, suhbatdoshiga ta’sir qila olmaslik holatlari yuzaga keladi.

J amlyat millatning ma’naviy rlvoﬂanlsh jarayonlari, ularning til bilish darajalari bilan ajralmas
bo‘lib, u 0z avlodlarlnlng davrga jonli bog’ligligini aks ettiradi. Til yordamida inson o‘zini, 0z
xalqi rolini nafagat o‘tmishda, balki hozirgi paytda ham anglaydi.

Nutq madaniyati haqida ma’lumotlar maktab darsliklarida o‘rin olishi yosh avlodning tarbiyasida
ham muhim ahamiyatga ega. Nutq madaniyatiga rioya qilish, so‘zni 0°z o‘rnida qo‘llash insonning
hurmatini yanada oshiradi. Ayniqsa, o‘qituvchi o‘z nutqida chiroyli so‘zlardan keng foydalanishi
kerak. O‘quvchilarga vogea hodisalar, shaxslar haqida ma’lumot berishda bu katta ahamiyat kasb
etadi.

O‘qituvchilik kasbi bevosita ovoz xususiyatlari bilan bog‘liq. Yoqimli va jarangdor ovozga
ega bo‘lgan o‘qituvchi o‘z o‘quvchilariga ovozining shiradorligi bilan ham ta’sir etadi. Bunday
muvaffaqiyatga erishish uchun o‘qituvchi oz ovozini kuchini, yoqimliligini bilishi zarur.

Nutq madaniyatini egallash uchun, asosan umumxalq tili va adabiy tilni bilish zarur. ”Adabiy
til me’yorlarining odatdagi nutqda buzilishi nutqning noto‘g‘ri tuzilishiga olib keladi ”. Bugungi
kunda nutqimizda uchrab turadigan nugson va kamchiliklarni bartaraf etish, nutq madaniyatini har
qachongidan ham rivojlantirish umumdavlat ahamiyatiga ega bo‘lgan siyosiy va ijtimoiy masaladir.
Bu masala bilan shug‘ullanish ishiga bugungi kunda faqat o‘zbek tilshunosligidagina emas, balki
barcha davlatlar tilshunosliklarida ilmiy ob’ekt sifatida juda katta ahamiyat berilmoqda. Chunki
nutq madaniyati umuminson madaniyatining tarkibiy qismi bo‘lib, kishilar yuksak madaniyatli
bo‘lishi, jumladan nutq madaniyatini yetarli darajada egallagan bo‘lishlari lozim. Mana shu
sabablarga ko‘ra nutq madaniyatini yanada rivojlantirish, uni kamolot bosqichiga ko‘tarishda doim
g‘amxo‘rlik qilish lozim bo‘ladi. Mana shu o‘rinda tilning hech bir imkoniyati nutqgsiz, nutqiy
jarayonsiz amalga oshmasligi, yuzaga kelmasligiga amin bo‘lamiz. Nutq og‘zaki va yozma holda
mavjud bo‘lib, unda fikrimiz moddiy shaklga, ya’ni hissiy idrok etiladigan shaklga kiradi va shu
tariqa u endi bir shaxsga emas, balki jamiyatga tegishli bo‘lib qoladi.

Ma’lum bo‘ladiki, til nutqning o‘ta muhim unsuri sifatida aloqa, xabar, ta’sir etish, shu bilan
birga, imkoniyatlari nihoyatda kengayib borishi natijasi o‘laroq kishilik jamiyati to‘plagan tajriba
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va bilimlarni kelajak avlodlarga yetkazishdek ulug‘vor ijtimoiy vazifani bajaradi. “Fikrimizni o‘z
ona tilimizda mustaqil, ravon, go‘zal va lo‘nda ifodalash uchun bizda nutqiy madaniyat, notiqlik
yetarli darajada shakllanmog*‘i kerak”. Umuman, yosh avlodda notiqlik qobiliyatini shakllantirish
va izchil kamol toptirish, bu yo‘lda samarali usullarni izlab topish va ta’limga yo‘naltirish
olimlarimiz va o‘qituvchilarimizning eng muhim vazifalaridan biridir.

Nutq madaniyati sohasining maqsad va pirovard orzusi barchaning, butun xalgning nutqini
madaniylashtirishdir. Har bir kishi ona tilining imkoniyat va boyliklarini yaxshi egallagan, nutq
madaniyati talablariga javob beradigan so‘zamol shaxs bo‘lishi lozim. Ammo har bir shaxs
ham san’atkor ma’nosidagi notiq bo‘lmasligi, bo‘la olmasligi mumkin. Lekin adabiy tildan
foydalanuvchi har bir notiq nutq madaniyatidan xabardor bo‘lishi shart. Chunki nutq madaniyatini
mukammal bilish davr talabidir.

Nutq madaniyati adabiy til me’yorlarini og’zaki nutqda va yozma nutqda mohirona qo’llash
san’atidir. Uni egallash uchun zarur bo’lgan quyidagi vositalarni bilish nihoyatda muhimdir. Bular
quyidagilardir:

- ona tilining darslik va qo’llanmalari, grammatikalari, turli tirdagi lug’atlar;

- 0’zbek adabiyoti darslari;

- o’rta umumta’lim maktablari, kasb-hunar maktablari, akademik litseylar va oliy ta’limda
o’qitiladigan tabiiy fanlarga oid darsliklar, ular tili;

- 0’zbek badiiy adabiyot tili (mustaqil o’qish, yod olish nazarda tutiladi);

- 0’zbek matbuoti (gazeta va jurnallar) tili;

- radio va televideniyening o’zbek tilidagi eshittirishlari;

- to’garaklar, badiiy uyushmalar va boshqalarda olib boriladigan badiiy o’qish darslari va
ta’limi;

- notiqlik san’ati, nutq madaniyati yuzasidan o’qitiladigan fakultativ kurslar ta’limi va boshqalar.

Qiroat, ya’ni badiiy asarlardan yoddan o’qish nutq madaniyatini o’stirish uchun nihoyatda
muhim omil ekanligi o’tmishdan ma’lum. Bulardan tashqari, kishilar og’zaki va yozma nutq
madaniyatini egallash uchun masalaning quyidagi jihatlariga ham e’tibor qaratishlari magsadga
muvoﬁqdir

- o’zining kundalik nutqiy faoliyatiga;

- adably tilga, uning meyorlariga ongli, ilmiy munosabatda bo’lish;

- 0’zining og’zaki va yozma nutqi ustidan doimo nazorat o’rnatish;

- tilning va nutqning nozik nuqtalarini seza olishi;

- tilga hurmat va ehtirom bilan munosabatda bo’lish va boshqalar.

Olimlar nutq madaniyatini egallashning ikki bosqichi mavjudligini, ya’'ni to’g’ri nutq bosqichi
va nutq madaniyati bosqichi mavjudligini ta’kidlashadi. Birinchi bosqichda adabiy til va uning
me’yorlari shaxslar tomonidan egallanadi. Ikkinchi bosqich esa uning mantiqiy davomi bo’lib,
unda nutq madaniyatining barcha talablarga javob bera olishi nazarda tutiladi. Namunali nutq
quyidagi talabalarga ham javob berishi lozim:

-nutqning mazmuniy aniqligi va to’g’riligi;

-nutqning mantiqiyligi va izchilligi;

-nutqning axloq va odob doirasida so’zlanishi;

-nutqning chiroyliligi, uning psixologik va pedagogik mezonlarga javob bera olishligi;

-nutqning umummadaniy talablariga bo’ysunganligi;

-nutqning vaziyatga va sharoitga mosligi va h.k.

Nutq madaniyati jamiyat madaniy-ma’rifiy taraqqiyotining, millat ma’naviy kamolotinig muhim
belgisidir. Haqiqiy ma’nodagi madaniy nutq shaxs umummadaniy saviyasining favqulodda muhim
unsurlaridan biridir. Shuning uchun ham mamlakatimizda ma’naviy-ma’rifiy islohotlar davlat
siyosatining ustuvor yo‘nalishi deb e’lon gilingan bugungi kunda nutq madaniyati ko*‘nikmalari
va malakalarini oshirish, ta’lim jarayonlarining barcha bosqichlarida madaniy nutq muammolarini
nazarda tutish dolzarblik kasb etganligi bejiz emas.

Foydalanilgan adabiyotlar

1. Begmatov E., Jiyanova N. Nutq madaniyati asoslari.
2. Ma’rufov A. Nutq madaniyatining ba’zi masalalari.
3. Mahmudov N. O‘qituvchi nutqi madaniyati.

4. Nosirov R. O‘zbek nutqi madaniyati.

5. Bekmirzayeva N. Notiqlik san’ati asoslari.

6. Nazarov K. Nutq madaniyatiga oid masalalar.

Centsiopn [ 2021 7-kucm TomkenT
20



% V3BEKUCTOHJIA WIMHUI-AMANTUNA TAAKUKOTIAP" MAB3VCHUIATA PECIVBJIUKA
» 32-KVII TAPMOKJIH WIMHHA MACO®ABAN OHIANH KOH®EPEHIIUSA MATEPUAILIAPU

“MABHABUAT” JTUHI'BOKVYJIBTYPOJIOI'UK JIYFATHU BA YHIA KOHIEIITYAJI
JIEKCUKOI'PA®USA

I'H.Toxuesa, Kapmu 1Y
¢.d.¢.n.(PhD), moneHT

VKyBUMIapHH OHA THIMHUHI MMKOHHATIAPH OMJIAH KypOIUIAHTHPHIIHHHT JTHHIBOMAIAHHSIT-
IIYHOCJIMK KOHLIETILUUSACH YIAPHUHT JTUHTBOMAIaHUN KOMIETEHUUSACUHHU IAK/UIAHTUPUILUIA XaJl
KWJIyBYM OMHJI Oynn0, Oy KOHLEMUus acocuaa YKyBUM TWJIHM MaJlaHuM Maru3 OwiaH Oupra
srayytab Oopaau. OrajuiaHrad Oy UMKOHHST acoCHa y Y3WHUHT MyalssH MIJIJIATHUHT MaJlaHUMA
¢oHHra MaHCyONMIMHU XamJla YMyMHHCOHMH MaJaHMH Mepocra XakJWINTMHU aHrald eTHll
KYHMKMacura sra Oyiaay Ba IIaKJIaHraH Oy KYHHKMa TabJIUM jKapaéHUJa YHMHI MallakacH
Japakacura THHUMCH3 aillaHuO OopaBepaju.

VKyBuM OHIHIa MHIUIHIT KOHIIENTOC(HEPAHUHT IIAK/LUIAHKIINIA IMHIBOMAAHII HMKOHHUSTHH
OHIVIM paBUIIJIa YCTUPHUIITAa MYJDKAJUTAaHTaH JapciuK Ba JIyFamiap KarTa axamusTra sra. byHuHr
€pkuH naymnu cudaTtuaa SHru acpaa nemaroruka (annapu nokropu, npodeccop JIL.ILCasxoa
paxOapiurugaru OOLIKMUPJ OJMMIIAPH PYC TWIMHH YKUTHUILI JMHIBOMAJaHUN KOHLENIMACHU-
HUHT YKYyB-METOAMK TabMHHOTHMHM SPATUIIra KylITraH KaTTa XMCCACHMHM KypHUII MYMKHH. Yiap
YKYBUMIIAPHUHT €I XyCYCHSTIapUHU MHOOATra oinud, JTMHIBOMAJAHUATIIYHOCIUK ACHEeKTH/Ia-
I'M KAaTop JapciuK Ba YKyB JIyFaTJapy MakKMyacHUHM SpaTHULIINA Ba TabJIUM >KapaéHUra TaTOuK
STHUILIN.

JIMHBOMAJaHUSTIIYHOCTHUK JIyFATJIApUHUHT 00BEKTH THJI, TaaKKyp Ba MaJIaHUAT Xoucaiapu
MYIUTAPAKIUTUHU Y3UJa aKC STTUPraH MWUIMK KOHUeNnTIapaup. MUui-MeHTaa XOCJIaHTaH
KOHLENTIAp TAbJIMMHUHI JIMHI'BOMAJAHUATIIYHOCIUK KOHLENIUACH OUpIuru cudaruia JeKcH-
korpaduk TaBcud oOwbexTH cudaruga Hamo€H Oymamu. Xap O6up kxonuent OJIT Ba mamaHuST
KOHLENTOC(HEPACHHUHT TAIIKWI 3TYBUUCH OYIINO, Y3uaa TMCOHUNH MabHO Ba MaJaHU Maru3HH
Oupnamrupagu. Xap Oup KOHIENT 3 Oarpuaa JeHOTaTUB Ba KOHHOTATHB MabHO XaM/a MaJaHuN
dboHHM MyXaccammamtupaan. Mucon cudaruna onmmHaérran takaug dTrwiaérrad “OnraMHHHT
Yy30eK JTMCOHUM TacBUpHa MUJUIMHA FOSI KOHUENTIapu~ JyFaTH aHa IIyHAal TUIJArd JyFatiaap
cupacura kupaau. JIlyFaTHUHT OObEKTH “MUJUTHIA FOs”’ KOoHIenTocdepacuaup. by yrar kenaxak-
Jla TETUILUIN JTyFaT-KOPIyCIapHU spaTUII Ba YHAAH OHA TWJIM TabJIUMHU jkapaéHuaa Qoiinananum
capu KyWWIraH WIK KaJam JeMull MyMKHH.

“OnaMHUHT Y30€K JMCOHMH TacBUpPUAA MWIUIMM FOs KOHUENTIapu JyFaTuia MUJUTUI-
UCTHKJION FOSCH KOHIenTochepacuaarn y30eK MHIUIMH MEHTAIUTETHMHH YMyMJIAITaH XOJaa
aKkC 3TTUPAJIUTaH SIpo, SJIPOHU XyCyCHIIalraH KYpUHHUIUIap/a HaMOEH KWIaJuraH Mapkas
Ba KypIIOB KOHUENTIApH JIMHIBOMAJaHUM CEMaHTUKACUHUHI JIEKCUKOrpaduk TaBcupuU amali-
ra omwmpuiaaau. Jlyrarna cy3 cod T MalOHHMAH, JIMHTBUCTUK XyIyAJaH TallKapura 4yukuo,
JUCOHUM INAXCHUHT MWIIMM MEHTAJIMTETH INAK/UIAHAJUTaH MAabHABUH MAaJaHUAT KOHLIENTU
1 0oJaTIOBYMCH, JTUHIBOMAJIAHUATIIYHOCIUK OOBEKTH cu(daTHa KOHIENT KYpPUHUIINIA HAMOEH
Oymamu. YMyMaH ojirasja, JIyFaTna MWUIMHA FOS JMCOHMH IIAXCHU MWIUIMH Ba YMyMMHJUIMA
MaIaHUAT OWJIaH OOFNaiIuraH MyXUM BOCHUTa CU(aTHIa Kapasai.

“OnaMHUHT y30€eK JUCOHMUN TacBUpHJAa MUJUIMN FOsI KOHLENTIAapW JyFaru, ajndarra, y30ek
TUJIUAATH MIIIAK Fos KoHIenTocdepacura Mancyd Oapua xonucanapHu Kampald ONMINU Ky3aa
TYTWIMarai. ByHUHT y4yH TasHY KOHLENTIap aHUKJIAHWIIM Ba JIyFaTaa TaBCU(IAHUILHN JIO3HM.
UyHKHM TassHY KOHIENIap TabJIUM jKapaCHUa IaKIaHaéTral Y30eK JMCOHMM IIaxcu MUIIIHH
FOSIBUI TyHEKapaluHy, 11y OWiiaH OMprajukia, YHUHT WHAWBUIYaN OjlaM JHCOHMHA TaCBUPUHH
Ba KOHIIETITOC(EPACHHHN MIAKITIAHTHPHUIIH YIyH eTapiu 1eb YimaiMus.

“OnaMHHUHT Y30€K JTMCOHMU TAaCBHPHUAA MUJUIUH FOS KOHLENTIApW JIyFaTW y4yH TaHJIAHTaH
cy3map MWUIMK FOS TYIIyHYaCMHU HQOJATOBYM acOCHil aToB Oupnukiapu Oymamau. Jlyratma
KOHIIENTJIAPHUHT JTMHTBOMAITaHU I KWHMaTH yHUHT JINCOHU, MaTaHuH Ba (pasicaduit MyHIaprKacH,
TUMOJIOTUK  XyCyCHATJIapH, JepUBallMOH Oeirujiapu, NapajgurMaTMK MyHocalariapH,
OMPHKYBYAHIMK MMKOHMSTIAPH acOCH/A, XaJK OF3aKH MWXKOAM Ba €3Ma Oanuuil MaTHiIapaaru
KYJJTaHUIIUIAPU OPKAJIHM TaBCU(IaHaIH.

JluarBomManaHuii  axOopoT KyHumard MaHOamap acocuia TalépiaHaau Ba HaTWKaIap
JeKcUKorpauK TaaKuHra OyicyHaupuiIaau:

1) accoumaruB Taxkpuba YTKa3uiInO, YKyBUMIAPHUHT JIMHIBOMAJaHUI KOMIIETEHIIMSACH UIITa
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COJTMHA/IN;

2) wiMmul, Qancadpuii agabuértnap, dancapuii, GuUIOTOrUK Ba KOMYCHH IyFariap; XaJyk
OF3aKH VKO MaTepHuajuiap, y30eK aanOIapuHUHT acapiiapy.

[y acocaa nactna® “MabHaBUAT® MakpokKoHIenTocpepacu TapkuOura KUpyBYM Ba YyHra
HucOaTaH MUKPO- MaKoMuIard “MuUsuiii Fos1 KOHIIETTIApH acCOI[MAaTHB CXeMacH TarépiaHaau.
Taiiéprnanran cxema acocujia JiyFar TapTud Oepumaiu.

ATOB OUPIUKIAPUHUHT acCOIMATHB TaJKUKW Ba TAIKMHU TEXHHK Tajalnapra XaM HOKOpHU
Jnapakajia Marepuall, MaHOa TaKIuM KHJIAIH, aMalluid JEeKCUKOTpaUsSHUHT aXxaMHUSITHHU sTHa/a
omupaau. bopiuk Xxoaucaiapu Ba yinap ypracujgard MyHocabar TWiAa KaHJal akc 9Tca,
accormaruB cxemanapaa OJIT xam xyaau mryHaai TacBupra sra OViIuim tanad KuauHaIu.

“¥Kamusar” makpoxoHienrochepacu tapkudbuaa “Cuécar” MUKpOKOHLENTOC(pEepacu MaBKy.
0ynuo, yura “Mmmuii Fos” KoHuentocdepacu “o3oa Ba 060a Baran, spkun Ba HpapoBoH Xaér”’
SIPOBUIA OMpnHTry acocua OormaHaau. AHa ry Makpo Ba MUKPOMaNAOHIAPHUHT Y3ap0 IOFOHABHIA
MyHOcabaTH uaeorpapuk cxemaaapaa XaMm akc 3Taju.
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HISTORICAL AND THEORETICAL FOUNDATIONS OF LINGUOCULTUROLOGY
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Abstract: The aim of this paper is to activate knowledge about language and culture; to study
manifestation of linguoculturogy in several directions
Key words: Linguoculturology, anthropocentric, components, linguoculture lexicography.

Each nation reflects its own specific national traditions. That is, every nation, nation has its
own national traditions, customs. In this sense, everyone will be connected with a certain culture,
language, history, literature, which reflects this national identity. It is known that the language,
along with being a social phenomenon, is also inextricably linked with culture.

Linguoculturology is a special scientific field that studies language and culture together —
phenomena that reflect the inextricably linked nature of’language and culture”, its formation and
development. It is a generalization science that occurs between the sciences of culturology and
Linguistics, deals with the study of phenomena such as the interaction and interconnectedness
of language and culture, the formation of this linkage, as well as the reflection outside language
and language as a holistic system.

It can be said that linguistics is somewhat close to the sciences of culturology and Linguistics
according to the study subject, but the essence is different according to its peer-to-peer relationship
to the object of study. Its restrictive status is that it studies the national-cultural specifics rules in
the organization of speech communication in connection with the manifestation and expression of
the culture of the people in the language, the mentality of the language, the nationality, the spirit
of the language, and also deals with the identification, research of the peculiarities of the national
language reflected in the language.

N.S.Trubetsky believes that “there cannot be a word without cultural connotations, that is, in
comparison, there must be some kind of common parts in comparison” . Such close proximity
and connection of language and culture made it possible to study them on a single methodological
basis. That is, language and culture.

In the study of the problem of” language and culture”, it is possible to identify several
concomitant cases: the first concomitant philosopher scientists (S.A. Atanovsky, G.A.Brutyan,
E.S.Developed by Markaryan) s, it lies in the idea that as a result of the unilateral influence of
Culture on the language there will be a change in the national-cultural typicalizationand a change
in the language220.

The term “linguoculturology” was originally co-founded on the phraseological school of
V.N.Teliya, V.V.Varabyov, V.A.Maslova was seen in the affairs of others. When we talk about the
formation of linguistics, almost all researchers say that the root of this theory is V.F.They claim that
he would go to gumboldt in223. In the development of this area in this literature, A.A.Patebnya,
L.Vaysgerber, X.Glins, X.Xals, D.Whitney, D.U.Powell, F.Boas, E.Sepir, B.L.Uorf, G.Protien,
E.Vejbiskaya, D.It is noted that the opinions of linguists such as khaymz played an important
role in224. Such views were also recognized by foreign scientists among outstanding Russian
scientists in the late twentieth century in the field of linguistics. According to such views, language
is not only associated with culture, but it also represents the growth of culture in itself.

On the basis of these ideas, a new science — linguistics emerged in thousands of years abroad,
and in the 90s of the 20th century it was formed as a special sphere.

Linguoculturogy is manifested in several directions today:

e Linguistics is a separate social group, which includes bright cultural ties, linguistic cultural
situations, specific scientific research.

e Diachronic linguistics. Linguistics studies the changes in the exact transition time in the
case of Ethnos.

e Comparative linguistics. He was engaged in a bilateral comparison of different Ethnos
that appeared in linguistics.

e Descriptive linguistics. The work carried out in this area is numbered with a finger. Among
them M.K.Golovanivska’s work “French mentality from the point of view of Russian speakers”
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has great role. As an object of the work, the abstract concepts in Russian and French as: fate, risk,
luck, soul, mind, contemplation, idea, etc. are derived.

e Linguocultural lexicography. Lingvo is engaged in the compilation of local dictionaries.
This direction of linguoculturology is currently developing more intensively than other directions.
D.G.Maltceva’s book called as country study can be an example to this. This dictionary consists
of 25 chapters. In it, Language units, climatic features, animal and plant world, the history of
countries, ancient customs, traditions, expressed in German realities; ancient legends, symbols
representing numbers and colors; weddings, ceremonies, holidays; religious ceremonies; history
of city construction and architecture etc.obtained as an object.

From the above we can say that in the creation of such linguistic dictionaries it is important to
correctly define the relationship between language and culture.

In conclusion,we can say that linguocultural science is a science about culture and language,
which is relevant to both fields. Representing the undoubted unity of this knowledge, the primary
goal of this field, which represents the mentality, cultural characteristics of the nation and their
manifestation in language, is to study the language, preserve the culture and integrate them into
unity.
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Phraseologisms are one of the brightest, most imaginative and emotionally expressive means
of language. Their appearance in the language and semantic transformation are associated with the
change of eras, various changes in the social and political life of society, social transformations,
etc.

When considering the problem of the national-cultural originality of phraseological units, one
should take into account the fact that currently there are several different approaches to identifying
the national-cultural component of phraseological units. Such a variety of research methods is due
to the fact that at the present stage the language is considered in a broad existential and conceptual
context of human existence, therefore, the study of phraseological units of the Uzbek language is
possible only in the general cultural context of the past, present and future of native speakers.

If we consider phraseological units outside the temporal context, then one should refer to
the totality of all codes already available in a culture and language, the knowledge of which is
embedded within the study of such a discipline as cultural linguistics. This linguistic discipline
in the field of the study of phraseological units focuses on the ratio of phraseological units and
signs of culture, thereby helping to identify specific elements of the Uzbek mentality, namely the
characteristics of its nonlinearity and psychologically subtle sensitivity.

To obtain a complete picture of the national and cultural characteristics of phraseological units
as a linguistic system, various approaches to their study are used - linguistic, cultural, contrastive,
linguocultural and cognitive.

As you know, cultural linguistics as a scientific direction in linguistics has existed relatively
recently (the last quarter of the twentieth century), but has already managed to firmly take its
positions on a par with other philological directions. In the everyday life of linguists, the term
“cultural linguistics” appeared in connection with the works of the phraseological school of V.N.
Teliya and publications V 'V Vorobyov, VA Maslova and others. There is still no consensus on the
generally accepted definition, status, subject and methods of cultural linguistics. It is generally
accepted to define linguoculturological research as the study of a language in an inextricable
connection with culture [Luchinina 2004, 238-243].

If we turn to the Sapir-Whorf hypothesis, we will see that in this aspect, cultural linguistics
is “an integral theoretical and descriptive study of objects as a functioning system of cultural
values reflected in the language, a contrastive analysis of the linguocultural spheres of different
languages (peoples) on the basis of the theory of linguistic relativity” [ Brutyan 1968]. The Sapir-
Whorf hypothesis is based on the idea that language plays the main role in the process of human
cognition of the surrounding world [Brutyan 1968]. “Based on the material obtained in the process
of studying the languages of the North American Indians, they came to the conclusion about the
influence of linguistic categories on thinking.

Famous scientists E.M. Vereshchagin and V.G. Kostomarov, analyzing a similar layer of
philological teaching, introduce the terms “cultural linguistics” and “cultural linguistics”, which,
in their opinion, “generally call the same area of knowledge »[ Vereshchagin, Kostomarov 2005,
37], since both terms are based on the concept of culture as such and the understanding of the
linguistic picture of the world as the basis of human perception of the world in general. Special
attention in the study of this aspect in linguistics E.M. Vereshchagin and V.G. Kostomarov devote
to the national-cultural semantics of phraseological units, which are studied within the framework
of phraseology.

E.M. Vereshchagin and V.G. Kostomarov, based on the analysis of the phraseology of the
Russian language, identify three components that demonstrate the national and cultural value of
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phraseological units:

* phraseological units “reflect the national culture indivisibly, in a complex manner, with
all their elements taken together, ie. their idiomatic meanings ”; some of them “also name the
phenomena of the past and present of our country, which have no direct analogues in foreign
national cultures” (for example, a certificate of commendation, sounding the alarm, a Kazan
orphan, etc.) [Vereshchagin, Kostomarov 2005, 178];

» “Russian phraseological units reflect national culture in a divided manner, units of its
composition ”[Vereshchagin, Kostomarov, 2005, 178]; some of they refer to non-equivalent
vocabulary (for example, the phraseological unit “bast does not knit” means “drunk, drunk a lot
and therefore speaks very poorly”; it can be assumed that initially this lexical unit was associated
with the manufacture of bast shoes, weaving (knitting) of which was prevented by a drunken state
masters);

* “phraseological units reflect the Russian national culture with their prototypes, since genetically
free phrases described certain customs, traditions, details of everyday life and culture, historical
events and much more” (for example, from cover to cover (about literacy), a lot is small (about
children’s games), not worth a dime (about the monetary system), twisting ropes (about crafts),
etc.) [Vereshchagin, Kostomarov 2005, 179].

According to E.M. Vereshchagin and V.G. Kostomarov, it is necessary to talk about the national-
cultural semantics of phraseological units and aphorisms represented by proverbs, sayings, winged
words, appeals and slogans, natural science formulations, delimiting these concepts.
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Annotatsiya: Ingliz tilidagi barcha so’zlar o’zining idiomatiklik yoki motivatsiyalashganlik
darajalariga ega. Albatta tilda shunday qo’shma so’zlar ham yo’q emaski, unda ushbu darajalarning
ikkisi ham mujassamlashgan. [lmiy izlanish jarayonida qo’shma so’zlarning motivatsiyalashganlik
darajasiga chuqurroq yondashishdan avval ushbu tushunchaning tub mazmun mohiyati haqida fikr
yuritish kerak deb topildi, va motivatsiyalashganlik tushunchasini teran o’rganib chiqildi.

Kalit so’zlar: Qo’shma so’zlar, tushuncha, motivatsiyalashganlik, struktural-motivatsiyalash-
maganlik, idiomatiklik, daraja, struktural-semantik motivatsiya

Qo’shma so’zlarning motivatsiyalashganlik darajasiga chuqurroq yondoshishdan avval ushbu
tushunchaning tub mohiyati haqida fikr yuritish kerak deb topdik. Shunday qilib, qo’shma
so’zning motivatsiyasi deganda nimani tushunish mumkin? Qo’shma so’zning semantik
tuzilishini aniqlash uchun struktural motivatsiya tushunchasi birinchi darajali ahamiyatlilikka,
ya’ni so’zning denotative, leksik ma’nolarini shakllantiruvchi qo’shma so’z komponentlarining
struktural-semantik o’zaro ta’sirga ega bo’ladi. Modomiki, bunday o’zaro ta’sir qo’shma so’zning
semantik qismlari va ma’nosi orqali aniglanar ekan, u holda struktural-semantik motivatsiya —
bu qo’shma so’zning struktural-semantik ma’nosidan boshqa narsa emas. Leksik ma’nodan farqli
ravishda, bunday ma’no ozmi ko’pmi anglatayotgan ma’nodan chetda bo’lgan, shu vaqtning
o’zida bunday so’z yasalishiga zamin yaratuvchi sxematik ma’nodir. Qo’shma so’z struktural-
sematik ma’nosining analogiyasini yasama so’z, masalan affiksal so’zning ma’nosidan topish
mumkin. Ma’lumki, yasama so’zda ma’noning ikkinchi ko’rinishi ajratiladi: biri — so’z yasovchi
ma’noda 0’z natijasini ko’rsatuvchi birikma xususiyatining muayyan sxemasi, masalan, writer
— one who writes, boshqasi esa — xaqiqiy, leksik — writer — one who writes fiction or other
composition as a professional. Yasama so’zda asos va so’z yasovchi formantdan farqli ravishda
ikki mustaqil ma’noga ega bo’lgan ega bo’lgan asoslarning ma’nolari asosiy vazifani bajarar
ekan, qo’shma so’zning o’ziga xos xusussiyati yasama so’zning xususiyatidan ajralib turishi
kerakligi barchaga ma’lum.

0.S. Axmanovaning “motivatsiyalashgan” tushunchasiga tayansak, motivatsiyalashgan
go’shma so’z — bu shunday qo’shma so’zki, u tarkibini ya’ni ma’nosini ifodalovchi so’z birikmasi
bilan ozmi ko’pmi darajada bevosita o’zaro munosabatni aniglaydi. Bu tushunchaning eng
sodda ko’rinishda qo’llanilishi home-made (made at home) so’zining motivatsiyalashganligini
bildiradi. House-broken (trained to live in a house) so’zi esa motivatsiyalashmagan hisoblanadi,
chunki uning ma’nosi so’z birikmasi broken+Prep+house bilan emas, balki qo’shimcha
elementlar (to live) bilan ifodalanyapti. Umuman olganda qo’shma so’zning motivatsiyalashgan
yoki motivatsiyalashmagan kabi tushunchalarini to’la gabul qilsa bo’ladi. Biroq, shu narsaga
e’tiborni qaratish kerakki, home-made so’zi birinchi komponenti a special dish of this restaurant
is home-made noodles bo’lib ma’nosini yoqotgan ko’chma ma’noni ochib berdi. Bu yerda leksik
motivatsiya yoqotiladi: home-made so’zi ortiq made at home ma’nosini bermaydi, va ma’lumki,
u “taom turi, ko’rinishi” ni anglatadi. Bu bilan birga, home va made ning mutloq sof semantik
o’zaro ta’siriga ko’ra home-made qo’shma so’zi ushbu ikkinchi ma’noda ham made at home so’z
birikmasiga ishora qiladi. Shu bilan birga yana bir narsaga e’tiborimizni qaratishimiz kerakki,
home-made so’zida struktural motivatsiyalashganlik meros qilib olingan (yoki yoqotilmagan)
hisoblanadi. Meros qilib olingan struktural motivatsiyalashganlikdan farqli ravishga qo’shma
so’zlarda azaliy leksik idiomatiklikda avvaldan mavjud struktural motivatsiyalashganlikni ham
uchratish mumkin.

Aksincha, shunday qo’shma so’zlar mavjudki, so’z birikmasida nHepasnoxxumocts bilan
komponentlarining leksik idiomatikligida xarakterlanadi (ya’ni struktural-motivatsiyalashmagan).
Ularning struktural motivatsiyalashmaganligi ularning komponentlari bevosita munosabatda
bo’lmagan, u yoki bu ma’noviy qisqarishi orqali xarakterlanuvchi faktning natijasi hisoblanadi.
Hand bridge (tutqichli kichik ko’prik) so’zida so’z (va u orqali ifodaangan predmet) bevosita
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bog’lanmagan. Predmet “qo’l” bu yerda “tutqich” predmet bilan bevosita bog’liq, uning ma’nosi
esa hand bridge so’zida mavjud emas. Qo’shma so’zning bunday semantic tuzilishining bevosita
natijasida bu so’zni so’z birikmasida u yoki bu avvaldan belgilangan struktura bilan ifodalab
bo’lmasligidadir: hand bridge — bridge+?+hand. Shu bilan birga ikkala komponentlar ham
tog’ridan tog’ri leksik ma’noda ishlatiladi, va shu tarzda, buni bir butun idiomatik so’z deb
hisoblash mumkin emas.

Qo’shma so’zda struktural motivatsiyalashmaganlik — bu murakkab, yaxlit bo’lmagan, o’zida
turlilikni mujassamlashtirgan, leksiko-semantik murakkablik bilan yig’indi sifatida qatnashuvchi
hodisa hisoblanadi.
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Annotatsiya: Ushbu ilmiy ishda qo’shma so’zning semantik strukturasi hamda idiomatiklik
darajasi ko’rib chiqiladi. Shubhasiz ushbu hodisalarning bari o’zaro chambarchas bog’langan
bo’lib, ko’p ma’nolilik qo’shma so’z bilan rivojlanishida uning ko’chma ma’nosi alohida leksik
nuqtai nazaridan idiomatik hisoblanadi.

Kalit so’zlar: Leksik birlik, komponent, ko’chma ma’no,, idiomatiklik darajasi, struktural-
semantik motivatsiya, yaxlit tuzilganlik

Qo’shma so’zning idiomatikligi tahlilida avvaldan mavjud bo’lgan va ortirilgan idiomatiklikni
farqlash kerak bo’ladi. Avvaldan mavjud idiomatiklik darajasi bilan bo’lgan qo’shma so’zlar —
bu shunday so’zlarki, ular yasalish vaqtida idiomatik bo’lib, hech gachon idiomatik bo’lmagan
ma’noda ifodalanmaydi. Misol uchun, gate-crasher faqat chaqirilmagan mehmon, chiptasiz
tomoshabin kabi ma’nolarga ega bo’lib, u darvozani buzuvchi degan ma’noni anglatmaydi va
unga berilgan izohda na birinchi va na ikkinchi komponentlar ishtirok etgan. Shunday vaziyat
paydo bo’lsa, hattoki tanlov aynan, gate-crasher so’ziga to’g’ri kelsada, bu so’z boshqga tusga
kiradi, ya’ni omonimik yasalishga ko’ra va nutqiy kompozitsiyaga ko’ra, gate-crasher so’zining
idiomatikligiga alogasi bo’lmagan so’zga aylanadi. Shu bilan birga shuni payqash mumkinki, tilda
idiomatik ma’nodan idiomatik bo’lmagan ma’no vujudga kelish hodisasi mavjudligi dargumondir.

Qo’shma so’zning ko’p ma’noliligi va o’zlashtirilgan idiomatikligi so’z yasovchi tahlilda emas,
balki leksik sohada joylashgan, zero qo’shma so’z ma’nosining o’zgarishi asosan qo’shma so’z
singari uning tuzilishi bilan bog’liq emas. Ma’noning o’zgarishi qo’shma so’z tayyor leksik birlik
ko’rinishida funksiyani bajarayotgan vaqtida sodir bo’ladi. Bu o’zgarishlar leksik birliklarning
ko’p ma’noligi rivojlanadigan qonuniylikning ham izidan boradi, asosan 0’z ma’nosidan ko’chma
ma’no tomon. Shunday ekan, night cap so’zi o’zining ma’nosida tungi qalpoq ma’nosini anglatadi,
ko’chma ma’noda esa — kechki finjon choy, bu bilan birga so’nggi ma’no — yakuniy sport
musobaqasi. Bunday ko’p ma’nolikning rivojlanish mantiqi yaqqol sezilarliki, u bajarilayotgan
ish yoki harakatni yakuni, tugashi va nihoyasini anglatuvchi ma’noni o’zida mujassamlashtiruvchi
so’zning semantik tuzilishining shunday qismida foydalaniladi.

Biroq, ta’kidlab o’tish kerakki, qo’shimcha ma’noni qo’shma so’z bilan shakllanishi qo’shma
so’z yasalish jarayoniga hech ganday aloqasi yo’q. bu va shu kabi vaziyatlarda qo’shma so’zdagi
go’shimcha ma’nolarni rivojlanishi hech ganday yo’l bilan qo’shma so’zning kompozit mohiyatiga
tegishli bo’lgan sof leksik-semantik jarayon hisoblanadi.

Leksik va struktural idiomatiklik o’rtasidagi o’zaro ta’sir juda bir qiziq holat hisoblanadi.
Idiomatiklikning ushbu ikki ko’rinishi bir birini aslo taqazo qilmaydi va hech ham to’g’ridan to’g’ri
alogada bo’lmaydi. Masalan, gate-crasher so’zining idiomatikligi motloq shaffof strukturaga ega.
Gate-crasher so’zi crasher of the gate so’ziga sintaktik jihatdan to’liq ekvivalent ekanligiga hech
ganday shubha yo’q. shu tarzda, sintaktik strukturaning shaffofligi leksik idiomatiklik bilan parallel
namoyon bo’ladi. Boshqa tomondan, shuni ta’kidlash mumkinki, idiomatiklikning zarur sharti
yaxlit tuzilganlikni shunday vaziyatida qatnashadi. Boshqa so’z bilan aytganda, yaxlit tuzilganlik
muhim shart-sharoit va idiomatiklikning vositasi bo’lib ishtrok etadi.

Leksik idiomatiklik shaffof bo’lgan sintaktik struktura bilan parallel namoyon bo’lsa, u holda
teskari hodisa ham 0’z o’rniga ega, ya’ni qo’shma so’zning komponentlari ularning bevosita,
ko’chma va idiomatik ma’nolarda ishlatilishi struktural idiomatiklikning “to’rida” paydo bo’lishi
mumkin. Bird-stone qo’shma so’zida ham birinchi ham ikkinchi komponent o’zining bevosita
ya’'ni to’g’ridan to’g’ri ma’nosida namoyon bo’ladi — qush va tosh, ammo qo’shma so’zning 0’z
ma’nosi bizga noma’lum, zero bu komponentlarning semantik o’zaro munosabati bizga qorong’u.
ular, ya’ni bu komponentlar bevosita 0’zaro munosabatda emas, ularning ma’noviy o’zaro aloqasi
sintaktik atribyutiv munosabatga mos kelmaydi. Bundan tashqgari, qo’shma so’zning ma’nosi shu
narsaga guvohki, qush va tosh so’zlari orqali ifodalangan predmetlar o’rtasidagi bevosita ma’noviy
munosabatning 0°zi aslo mavjud emas. Bird-stone — qush skeletining izi saqlanib qolgan tosh. Bu
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shuni anglatadiki, bu vaziyatda ushbu ikki predmet (qush va tosh) o’rtasidagi semantik munosabat
bevosita emas, balki murakkab-vositalidir: “tosh — qush izi - qush”, bunda “iz” tushunchasining
0’zi qo’shma so’zda bizga bu so’zni struktural-idiomatik yoki struktural — motivatsiyalashmagan
deb nomlashimizga zamin yaratib beruvchi, ochiq ifodalangan shakl mavjud emas. Qo’shma
so’zlarning semantik munosabatda komponentlar o’rtasidagi o’zaro qanday bog’langanligi bizga
ma’lum emas.

Shu tarzda, qo’shma so’zning ma’nosi g’oyat turli elementlarning yeg’indisi hisoblanadi.
Qo’shma so’zning ma’nosi uning so’z birikmalari ma’nosi bilan o0’zaro munosabati xususiyatiga,
xaqiqiy leksik ma’nosida joylashgan struktural-semantik ma’no uchun asosni vujudga keltiruvchi
uning struktural-semantik tuzilishiga tobe’likdadir. Boshqa tomondan esa, qo’shma so’zning
ma’nosi uning leksik to’ldiruvchiligini keltirib chiqaruvchi qatorlar va ma’nolar bilan qo’llanilib
turadi.

Foydalanilgan adabiyotlar ro’yxati

1. Axmanosa O.C. — CnoBapsp JIuHrBuctuueckux TepMuHoB. M., 1966

2. Apnonba M.B. Jlekcukonorus COBpeMEHHOT0 aHTIIMMCKOTO sI3bIKa, - M.: BbITas mkosna, 1973

3.AmocoBa H.H. —OTumonoruueckue 0CHOBBI CJIOBAPHOT'O COCTAaBAa COBPEMEHHOTO AHITTUHCKOTO
s3p1Ka. M., 1956.

4. Axepo A.A. — CioxxHbI€ MpUjIararejIbHble B COBPEMEHHOM aHIIIMMCKOM s3bIKe, ABTOpEQ.
Kanp. Jlucc. Pura, 1958

5. bankeBud JI.B. — CriocoObl 00pa30BaHMsI CIOKHBIX IJIaroJIOB B COBPEMEHHOM aHIIMICKOM
s3bike. 1959

6. . I'yrepman H.I'. — CnioxxHbIe CylIeCTBUTEIBHBIE B COBPEMEHHOM aHTIIMICKOM si3bike. KaH.
Hucc. JI., 1955
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OGAHIY TARIXIY ASARLARIDA ERONIY QATLAMGA OID O‘ZLASHMA
QO*‘SHIMCHALAR ASOSIDA SO‘Z YASALISHI

Marhabo Ahmedova
UrDU “O‘zbek tilshunosligi”
kafedrasi o‘qituvchisi

Annotatsiya: Maqolada Ogahiy tarixiy asarlarida eroniy tillardan o‘zlashgan yasovchilar bilan
so‘z yasalishi, uning o‘ziga xosliklari eski o‘zbek tilidagi boshqa manbalar, xususan, Alisher
Navoiyning ayrim asarlari bilan giyosan yoritilgan.

Kalit so‘zlar: eski o‘zbek tili, so‘z yasalishi, yasovchi qo‘shimchalar, yasalma, tarixiy asar.

Eski o‘zbek tilida eroniy qatlamga oidq o‘shimchalar bilan hosil qilingan hosila lug‘aviy
birliklar miqdori ko‘pchilikni tashkil etadi. Jumladan, quyida ularning ayrimlari xususida so‘z
yuritamiz.

Marzbon #,>=\0sozi hozirgi fors tilida quyidagi ma’nolarni anglatadi: 1. Chegarachi; eskirgan:
chegara istehkomi; 2. Tarixiy: marzbon (sosoniylar Eronida chegara viloyat hokimi); 3. Eskirgan:
hokim, voliy'. Fors tilida ushbu so‘zning marzdora, 3, shakli ham bor. Bu so‘zning o°zagi bo‘lgan
marz p2J s0°zi “Avesto”da merezu shaklida biror o‘lka chegarasi degan ma’noni anglatadi. Mazkur
elementlar armanchadagi marz, chot tilidagi marka (chegara belgisi), qadimgi irlandcha bruig,
mruig, lotincha margo (chekka, qirg‘oq) so‘zlari bilan umumiy o‘zakka ega’.

Marz so‘zining to‘rtburchak shakliga keltirilib, atrofi baland qilingan ekin maydoni degan
ma’nosi ham bor. O‘zbek tilidagi marza xuddi shu o‘zakdan deyish mumkin. Tarixiy so‘z sifatida
marzbon quyidagi ma’nolarni anglatganini ko‘rish mumkin:

1. Chegarachi, soqchi:

Qilib tortgan chog‘da tig‘i zabon,

Ki qgilmay tuman tig‘lik marzbon. (“Saddi Iskandariy”)’.

2.Chegara viloyat hokimi.

“Riyoz ud-davla”da ham mazkur so‘zning ikkinchi ma’noda qo‘llanganini ko‘rishimiz mumkin:
Ul jumladin biri ulkim, Daragaz qo‘rg‘onining hokimi oliyshoni Beklarxonkim, ul havolining
marzbonidurur... (RD, 261°). Parchada zikr etilgan Daragaz qo‘rg‘oni Saraxs viloyatida bo‘lib,
Eron Xurosoni bilan chegara hududda joylashgan. Mashhur Allohu Akbar cho‘qqisining shimoliy
tarafida joylashgan bu hudud hozirgi kunda ham Turkmaniston Respublikasi va Eron o‘rtasidagi
chegarada*. Xullas marzbon qadimgi Aroxda viloyat hokimlariga berilgan unvon. Dastlab
chegaraga yondosh o‘lkaning hokimi marzbon deb atalgan. Hozirgi tilda posbon — chegarachi
ma’nosida ishlatiladi. Tabariy, Balazuriy kabi tarixchilar asarlarida ham marzbon so‘zi uchraydi.
Suryoniy tilida marzbano, marzabono tarzida, eski arman manbalarida marzipan, marzvan shaklida
ishlatilgan®.

Posbon @)u«<\& s0‘zi ham posva -bon qismlaridan iborat.

Pos o« so‘zi quyidagi ma’nolarni anglatadi: 1. Saqlash, qo‘riglash. 2. Sutka (kecha-kunduz)
ning sakkizdan bir qismi, har bir bo‘lagini posiy ¢'u«s deyishadi. 3. Navbat.

Mazkur so‘z “Avesto”’da pdthra, pahlaviyda pds, qadimgi fors tilida pdsa shaklida qo‘llangan®.
Posning dastlabki ma’nosiga asosan eski o‘zbek tilida “pos tutmoq” saglamogq, qorovullamogq,
qo ‘riglamogq, posbon qo ‘ymog ma’nolarini anglatadi:

Qal’adavrin kechib tutar edi pos,

Ko‘nglida biym yo‘q, ichinda haros.(“Sab’ai sayyor”)’.

“Riyoz ud-davla”da posning ushbu ma’nosi asosida pos tutmoq fe’li hurmat gilmoq, hurmat

! Tlepcuncko-pycckuii cnoBapb. Tom 2. — M.: Pycckwuii si3bik, 1983. — C.494.

2 Sleos 1360 et @O Fdat s s L euela Blbg . @l leiala XS apad ap 50, ol e S, YTAT 2 dat a
YAAT

3 Nama6oer X.Tapuxuit xapouit Tepmunnap myraru. — Tomkent: Yuausepcurert, 2003. — B. 79.

LOYY o 50 azed . DS Gl o, 78 0. el ey S ) YVe, a

5 Ui 1360 ared O U S s s L @uelo Blhp . @l letiala 38 st ap (0. ol las ) S, YWAT zda) pa Yo,

0 Shaom 1360 ared w0 Fdad s s . @uely Bl Gl leiala 38 ) amad ap 50, ol e S, VYA 2dN) a
yor

7 Nanaboes X.Tapuxwuii xapOuii TepMuniap ayraru. — TomkenT: Yausepcuret, 2003. — B. 79.
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saqlamoqma’nosini ham kasb etganini ko ‘ramiz: ...Shahzodai davlatpanoh xadivi xurshidkulohning
iltimosin pos tutub, barcha tarokima ahlining a’yoni va mute’ o‘lg‘on ellarning xonig‘a... ruxsat
berdi. (RD, 263%).

Posning kecha-kunduzning bir bo‘lagi ma’nosida Alisher Navoiy asarlarida ham uchratish
mumkin:

Urmag‘aysen posbonlig ‘ lofi ko‘k qo‘rg‘onida,

Vogqif o‘lsang, ey ajal, hajrin tuni bir posidin'.

Hozirgi o‘zbek adabiy tilidagi “bir pas” birikmasida “pas” posning ayni shu vaqt bo‘lagi
ma’nosidan kelib chigqan. Bu so‘zning navbat ma’nosini ham Alisher Navoiy asarlarida uchratish
mumkin:

Ani asrarlar erdi pos birla,

Yo‘lida qum to‘shab olmos birlaZ.

Ayrim adabiy manbalarda pos so‘zining o°‘zi posbon, qo ‘rigchi, muhofiz ma’nolaridan
ishlatilgan. Buni, jumladan, “Shohnoma”da ham ko‘rish mumkin:

B SN ST SRR

OSlocly G\Q o 9 10y (o ‘7\\‘}«

o0 lom Cgg U o 9S850k 93l

SOBG o S QS 9 @ @ Sal?

Tarjimasi: avvalo aql yaratilganini bil, u jon va uch posbonning ham qo‘riqchisidir. Sening uch
posboning ko‘z, qulogva til bo‘lib, undan yaxshi yomon narsalar yuzaga kelishi begumondir.

Ogahiyning tarixiy asarlarida posbon so‘zining quyidagi ma’nolarda qo‘llanganini ko‘ramiz.

1. Qo‘rigchi, posbon:

Bo‘lub amnu farog‘atning makoni,

Zuhal har kecha oning posboni. (RD).

2. Harbiy qarorgoh, xon qarorgohi: ...oq uyluk soruqlardin Jonalibek va Otaniyozbekni ostoni
davlat posboniga undab, elchi yo‘sunlig* soruq muonidlari orasig‘a irsol qildi. (RD, 293%).

Eroniy qatlamga mansub leksikada mustaqil so‘zlarning birikuvidan hosil bo‘lgan so‘zlar ham
uchraydi. Bunday so‘zlarning tarkibini arabcha va forsiy (tahniyatnoma, aroyiznoma, fathnoma
kabi), forsiy va forsiy (poytaxt, sipohsolor kabi), turkiy va forsiy (ko ‘runishxona kabi) asoslar
tashkil giladi.

Ko‘rinadiki, eroniy qatlamga mansub so‘zlarning tarkibiy tahlili ham turkiy va eroniy (xususan,
fors, tojik, dariy) tillarining bir-birlariga samarali ta’sirini ko ‘rsatuvchi muhim faktlar taqdim etadi.

Foydalanilgan adabiyotlar:

1. Ilepcuncko-pycckuii cioBaps. Tom 2. — M.: Pycckuii s13b1k, 1983.

2. Dadaboyev H.Tarixiy harbiy terminlar lug‘ati. — Toshkent: Universitet, 2003.

3. Alisher Navoiy. Mukammal asarlar to‘plami. 6-jild. — Toshkent: Fan, 1990.

4. Alisher Navoiy. Farhod va Shirin. [lmiy-tanqidiy matn. / Tuzuvchi: Porso Shamsiyev. —
Toshkent, 1963.

! Anumiep HaBowuii. Mykamman acapiap tymuiamu. 6-xua. — Tourkent: ®@an, 1990. — b.318.

2 Anmnmiep Hagowmit. @apxon Ba [lnpun. Unmuii-rankuanit mata. / Tysysun: [Topco Illamcunes. — Tormkent, 1963.
—b.153.
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TARIXIY ASAR ONOMASTIKASI TADQIQI MUAMMOLARI

Marhabo Ahmedova
UrDU “O‘zbek tilshunosligi”
kafedrasi o‘qituvchisi

Annotatsiya: Magqolada tarixiy asarlarda onomastikaning tarixiy tadqiqi, uning o’ziga
xosliklari, xususan, onomastik birliklarga tarixiy nuqtayi nazardan yondoshuv giyosan yoritilgan.

Kalit so’zlar: jahon onomastikasi, qiyosiy-tarixiy metod, onomastik tadqiq, qiyosiy-
chog‘ishtirma metod.

Jahon onomastikasi ham, jumladan turkiy onomastika ham o°z taraqqiyoti davomida quyidagi
uch bosqichni bosib o‘tgan:

a) onomastik materialni oddiy qayd qilish davri yoki noilmiy davr. X1X asrgacha barcha
fanlar singari onomastika fani ham qiyosiy-tarixiy metod shakllangunga qadar bo‘lgan davr xuddi
shunday xususiyatga ega edi. Masalan, Abu Nasr Forobiy, Abu Rayhon Beruniy, Abu Ali Ibn Sino,
Mahmud Koshg‘ariy, Mahmud Zamaxshariy kabi allomalarning asarlarida joy nomlarini, kishi
ismlarini oddiy qayd qilish hollari ko‘zga tashlanadi. Jumladan, “Devonu lug‘otit turk™ bo‘yicha
tuzilgan indeks-lug‘at materiallariga qaraganda, Mahmud Koshg‘ariy asarida Abu Bakr, Badrug,
Barman, Barsg‘an, Tabdu, Tahmuras kabi kishi ismlari (antroponimlar), arab, alga, aramut,
afshar, og ‘uz, bashg ‘irt, basmil, barsman, tuxsi, tubut, tat, salg ‘ur, rus, chumul, garlug, uyg ‘ur
kabi xalq, urug‘, qabila nomlari (etnonimlar), Ertuch, Balu, Barman, Marv, Sulm, Talas, Tashkand,
Udun, Qifchag kabi shahar va qishloq nomlari (toponimlar), Ertish, Firat, Qaz suvi, Hind, Etil
kabi dengiz, ko‘l, daryo, soy nomlari (gidronimlar), Eran tuz, Baqir soqum, Yikar kabi planeta,
yulduz va fasl nomlari (kosmonimlar) singari onomastik birliklar qo‘llangan'.

Xuddi shunday boy onomastik material Alisher Navoiy, Zahiriddin Muhammad Bobur,
Abulg‘ozi Bahodirxon asarlarida ham qo‘llangan. Masalan, B.Bafoev va Sh.Yoqubovning
kuzatishlari shuni ko‘rsatadiki, Alisher Navoiy asarlarida ikki mingdan ortiq onomastik birliklar
qo‘llangan®. “Boburnoma”da 1406 ta kishi ismi (antroponim), 1100 dan ortiq joy nomi (toponim),
277 ta qavm-qabila va nasl-nasab nomi (etnonim), 414 ta hayvon va o‘simliklar nomi, 40 ta
kitob va risola nomi (biblionim) tilga olingan®. M.Turdibekovning hisob-kitoblariga qaraganda,
Abulg‘ozi Bahodirxonning “Shajarayi turk™ asarida 1357 ta atoqli ot mavjud. Shulardan 880
tasi antroponimlar, 286 tasi toponimlar, 118 tasi etnonimlar, 51 tasi gidronimlar, 22 tasi esa
oronimlardir*. Umuman, o‘zbek tarixiy onomastikasi sohasida o‘z tadqiqotchilarini kutayotgan
muammolar ham anchagina bor”;

b) onomastikasining fan sifatida shakllanish davri. Bu fanning ildizlari Evropa va rus
tilshunosligida X1X asr oxiri va XX asr boshlarida paydo bo‘lgan. A.X.Vostokov, A.I.Sobolevskiy,
A.A.Shaxmatov, M.Fasmer, S.K.Kuznetsov, P.L.Mashtakova kabi olimlarning asarlarida rus
tilidagi onomastik materialni to‘plash va tahlil qilish haqidagi dastlabki ma’lumotlar keltirilgan
edi;

d) ilmiy yoki sof onomastik davr. Bu davr XX asrning 20-yillaridan hozirgi kungacha bo‘lgan
muddatni o°z ichiga oladi. Bu davrda onomastik material tilning leksik, fonetik, morfologik va
boshqa sath birliklari singari alohida to‘planib, xilma-xil yo‘nalishlarda tadqiq etiladigan bo‘ldi.
Lekin tilning onomastik materiali ko‘pincha leksik material tarkibida tahlil qilindi. Geografik
nomlarni o‘rganish bilan shug‘ullanuvchi tilshunoslar, tarixchilar va geograflarning o‘zaro bahslari,
muloqotlari tufayli toponimika alohida, mustaqil fan sifatida talqin etildi. Masalan, taniqli
toponimist olim E.M.Murzayev toponimikani lingvistik, tarixiy va geografik tahlil metodlaridan

! JleBony nyrotut TypK. Muaekc-nyrar. F.A0aypaxmonos, C.MyTaumboB taxpupu octuia. — Tourkent: dDaw,
1967. — B. 387-405.

2 bagoes b. Hasowit acapnapu nexcuxacu. — Tomkent: ®an, 1983.- b. 37-44; Exy6os 111. HaBowii acapmapu oHo-
mactukacu. HJIA. — Tomkent, 1994. — b. 3-20.

3 Xonmanoga 3. “bobyproma” nekcukacu. — Tomkent: ®an, 2007. — b. 19-21.

* TypmubexkoB M.T. AGysirosu baxomupxouuunr “Illaxapaiin Typk” acapu oHomactukacu. HJIA. — ToIlKeHT,
2001.-b5.9.

5 bermaros ., Xycanos H., Exy6os 1., Boxues b. Y36ek Tapuxuii HOMIIYHOCTHIMHUHT I013ap6 MyamMmonapH //
V36ex T Ba amabuérn, 1992. Ne 5-6. — b. 21-27.
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foydalanuvchi mustaqil fan deb hisoblaydi. Taniqli tilshunos olim B.V.Gornungning fikricha,
atoqli otlar har bir til lug‘at sostavining tarkibiy qismi sanaladi hamda tilshunoslik sohalaridan
biri bo‘lgan leksikologiyaning o‘rganish obyektidir. Shu sababli tilshunoslarni toponimlarni til
materiali sifatida o‘rganishdan mahrum etish, cheklash mumkin emas. Shu bilan birga toponimik
materialning xususiyatlarini o‘rganishga tarixchining ham, geografning ham, etnografning ham
haqqi bor.

Hozirgi zamon nomshunosligi materialistik dialektikaning qonun va kategoriyalariga tayanib
ish ko‘radi hamda onomastik material tahlilida quyidagi metodlardan foydalanib ish ko‘radi:
tasviriy metod, tarixiy metod, qiyosiy-chog‘ishtirma metod, areal metod, semiotik metod, stilistik
metod, lingvopsixologik metod, statistik metod kabilar. Ba’zan onomastik materialni o‘rganishda
bu metodlarning bir nechtasidan birdaniga foydalaniladi. Quyida ana shu metodlarning ayrimlari
haqida gisqacha to‘xtalib o‘tishni lozim topdik.

Tasviriy metod. Ma’lumki, tasvirty metod barcha ijtimoiy-tarixiy va tabily fanlarda keng
qo‘llaniladi'. Shunga ko‘ra bu metod boshqa metodlar orasida qo‘llanish ko‘lami jihatidan eng
yuqori o‘rinda turadi. Bu metoddan foydalanishning dastlabki bosqichida material to‘planadi,
kataloglar (kartochkalar)ga tushiriladi hamda ular sistemalashtiriladi. Bu esa onomastik
materialning turli qirralarini sezish, bilish uchun katta imkon beradi. Masalan, toponimlarni
tasvirlty metod asosida o‘rganishda tog‘, qir, adir nomlari, gishloq, shahar, ko‘cha, mahalla, guzar
nomlari ro‘yxati asos qilib olinadi. Xuddi shuningdek, daryo, ko‘l, buloq, ariq, kanal, soy nomlari
ro‘yxati gidronimlarni tasviriy metod bilan o‘rganishda katta yordam beradi. Ana shu ro‘yxatlar
materiali asosida keyinchalik onomastik birlik (toponim, gidronim kabi)larning lug‘atlari tuziladi.
Masalan, G.P.Smolitskayaning “Oka basseyni gidronimlari” (1976), Stefan Ilchevning “Bolgar
ism va familiyalarining lug‘ati” (1969), E.Begmatovning “O‘zbek ismlari ma’nosi” (2007: 2010)
kabilar shular jumlasidandir.

Onomastik birliklarni o‘rganishning tasviriy metodi boshqa metodlar kabi tarixiy jihatdan
o‘zgaruvchan xarakterga egadir. Bu metod o‘z qo‘llanish doirasini, tahlilga tortilgan material
ko‘lamini tilshunoslik ilmining yutuqlari bilan bog‘liq holda o‘zgartirib, kengaytirib boradi.

Tarixiy metod. Har qanday fanda ilmiy tahlilning asosiy tamoyillaridan biri tarixiylikdir.
Onomastik material tahlilida tarixiylik tamoyili juda muhim ahamiyat kasb etadi. Chunki onomastik
materialda xalgqning o‘tmish tarixi, etnografiyasi, arxeologiyasi ildizlarini sezish qiyin emas.
Shuning uchun onomastik materialni tarixiy-etnografik nuqtayi nazardan o‘rganishga birinchi
navbatda tarixchilar qiziqish bildirganlar.

Onomastik birliklarga tarixiy nuqtayi nazardan yondoshuv tarixiy, arxeologik va etnografik
ma’lumotlarni, faktlarni onomastika doirasiga keng tatbiq etishga olib keldi. Shu bilan birga
onomastik leksika tarixiy aspekt (qiyosiy-tarixiy va tarixiy-qiyosiy yo‘nalishlar) da keng o‘rganildi.

Onomastikaga lingvo-tarixiy metodni qo‘llashda A.M.Selishev, A.l.Popov, V.A.Nikonov,
B.A.Serebrennikov, V.N.Toporov, O.N.Trubachev, Y.A.Karpenko kabi rus olimlarining,
V.Georgiyev, V.Tashitskiy, S.Rospond, F.Bezglay singari chet ellik olimlarning xizmati katta
bo‘ldi.

Onomastik birliklar tarixiy nuqtayi nazardan o‘rganilganda quyidagi ikki yo‘nalishga amal
qilinadi: a) onomastik materialning tarixiy holatidan hozirgi ko‘rinishigacha bo‘lgan o‘zgarishlarni
aniqlash usuli (perspektiv tahlil usuli); b) onomastik materialning hozirgi holatidan uning tarixiy
holatigacha bo‘lgan tarixiy rivojlanish jarayonini aniqlash (retrospektiv tahlil usuli). Har ikki tahlil
yo‘nalishidan ham asosiy magsad onomastik birliklarning rivojlanish, o‘zgarish jarayonlarini
aniqlashdan iboratdir.

Qiyosiy-chog ‘ishtirma metod. Onomastik birliklar qo‘llanish xususiyatiga ko‘ra hududlararo
farqli tomonlarga ega. Ana shunday farqlar qiyosiy-chog‘ishtirma metod yordamida aniqlanadi.
Qiyosiy tahlil uchun har qanday onomastik birliklar (toponimlar, gidronimlar, urbanonimlar,
oykonimlar, odonimlar, antroponimlar va boshqalar) tanlab olinadi hamda ular orasidagi umumiy
va farqli holatlar belgilanadi. Masalan, o‘zbek antroponimlari orasida umumturkiy gatlam bilan
birga forscha-tojikcha, arabcha, so‘g‘dcha, mo‘g‘ulcha, xitoycha so‘zlar ham mavjud, ularni
aniqlash uchun tadqiqotchi turli tillarga oid lug‘atlarga, tarixiy-etimologik manbalarga murojaat
qiladi. Xuddi shunday holatni toponim, gidronim kabi boshqa onomastik birliklarda ham

' bymryit T.I'., Cadapos L. Tun Kypuuiu: TaxJimin MeToAIapy Ba Metogonorusicu. — Tomkent: ®an, 2007. — b.
101-109.
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uchratish mumkin. Masalan, Ashshadarozi — forscha-tojikcha izofa. Xuddi shunday tadqiqotlar
orqali xorazm musiqa san’ati asarlari rivojidagi tarixiy evolutsiyani ham aniqlash mumkin.
Nomshunoslikda qiyosiy-chog‘ishtirma tadqiqotlar sinxron va diaxron aspektlarda olib boriladi.
Bunday kuzatishlar sof lingvistik, lingvosotsiologik, etnomadaniy. Shu asosda tillar orasidagi
onomastik universaliyalarni aniglash imkoniyati vujudga keladi'.

Foydalanilgan adabiyotlar:

1. Devonu lug‘otit turk. Indeks-lug‘at. G‘.Abdurahmonov, S.Mutallibov tahriri ostida. —
Toshkent: Fan, 1967.

2. Bafoyev B. Navoiy asarlari leksikasi. — Toshkent: Fan, 1983

3. Xolmanova Z. “Boburnoma” leksikasi. — Toshkent: Fan, 2007.

4. Turdibekov M.T. Abulg‘ozi Bahodirxonning “Shajarayi turk™ asari onomastikasi. NDA. —
Toshkent, 2001.

5. Begmatov E., Husanov N., Yoqubov Sh., Boqiyev B. O‘zbek tarixiy nomshunosligining
dolzarb muammolari // O°zbek tili va adabiyoti, 1992.

6. Bushuy T.G., Safarov Sh. Til qurilishi: tahlil metodlari va metodologiyasi. — Toshkent: Fan,
2007

! Cynepanckas A.B. Onomactuueckue yHuBepcanuu / BocrounocnaBsiHckas onomactuka. — M.: Hayka, 1972. —
C. 348-356.
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WAKTUMOUMN KUXATIAH UETAPAJTIAHTAH KATJIAM — CJIEHT XAKHIA

Hyputaunosa Pajixona HymoHoBHa
daproHa JaBIaT yHUBEPCUTETH, (Prutoorus (haKyIbTeTH
VY30ek THiIM Ba a1a0uéT Kadenpacu YKUTYBUUCH

AHHOTaUus. VDXTUMOUI )KUXaTaaH yerapajaHra CY3JIapHUHT OMp TypH CICHT XUCOOIaHaIH.
Kaxon tunmmynocinuruna caene aramacu XVIII acpman cyHr KyjulaHwirad, YHJIQH KEWMHIH
JaBpAa 3ca OMPIMKHUHT HYTK XoAHucacu cudarunia Kapaja OomuIaHTaH.

Kaaur cy3nap: cieHr, HyTK XOAUCacH, apro, ByJIbrap cysiap, KaproH.

WoxkTuMouit s)KuXaTaaH yerapalianraH CY3JIapHUHT sTHAa OWp TypH CJIEHT XucoOmanaau. JKaxoH
TWIyHOCauruaa ciene aramacu XVIII acpian kenH KYJJIaHWITAHU, YHJIAH KEWMHTH AaBpia
OMPIMKHUHT HYTK XOAucacu cudatuaa KYJIIaHWINIIN Kylda y30K JaBpPHHU Y3 UYUTA OJITaHUHU
kypumnMu3 MyMkuH|[ 1:10], ¥306ek TunmryHocauruaa aca Maskyp atama XXI acpaunr 6ormuiapuia
€3ma MaHOanapaa Kyulanwia Oonuianau. byHra ca6al cudaruga MHIIM3 THIMHUHT TabCHP
JIOMPacu KEHTaWraHJIUTWHU OMUINMMHU3 MyMKUH. UyHku Oy naBpraua OynraH uiamuii maHOa,
JapCIvK Ba KYyJJaHMallapia ACspiIy CIEHT aTaMacUHU yupaTMaiMus.

Cnenr Fap0 tunmrynocnuruga ys3ura Xoc ypunra sra. Maskyp kamiam Oyiinda Oup Kartop
olMMJIap WIMHUM W3JaHunuiap onubd Oopumrad[2]. Y30ex TWINIYHOCIUTHIA CJICHT Oyiinua
naciadku MoHorpaduk TtuiaHgaru TaakukoT F.X.PaxumoBnunr «bputanus Ba Amepuka
CJICHTMHHMHT COITMOJIMHTBUCTUK XYCYCHUSTIaApW» HOMIIU AUCCcepTamusicu xucoomananu[3]. Maskyp
nnmui umina acocad Fap6 cinenrura ypry Oepuiica-na, Hazapuit pukpiap Y30€K THITYHOCIUTHTA
TETUIIA SKaHiurd OumaH axamusTiuaup. Kelimarn monorpaduk tankukor JI.H.Catumosara
Teruuuii 0ynub, OyHna Kympok y30ek Ba MHININ3 CICHIIApU KUECUH MIaHAa TaXJIWiI KUIUHAIH.
Xap UKKH TuccepTanusaaa KyTapuiarad Macaanapaard ailpuM )Ky3bHii KapaMa-Kapiiu puxkpiaapHu
XxyucoOra onmarasia, Oupu UKKMHYMCUHU TYJIIUPTaH.

J.H.CatumoBanunr “UHrmm3 Ba ¥30exk &€nuiap CICHTMHMHT KUECHHA TaxJIMIA~ HOMIIH
JiccepTalusChia CIEHT Oyinya W3uMil TaaKUKOTIap onub OopwiaradH. Y Y3uAaH WITapUrh
TaAKUKOTUYUIIAPHUHT WIMHMM U3JIaHUILIapUra TasHraH X0J1J1a CICHTHUHT TapKUOUM KHUCMIIapUHU
sHaga keHrautupanu. Crnenr OVyiimua onu® OopwiraH TaJKUKOTIAp HaTWKacuaa KyWuparu
XyJiocanapra KeJuHraH:

1. CneHr — €uuiapHUHT THI 3JIEMEHTIIApU MakMyacH. MyJoKOTra SHITMJIMK Ba 3aMOHABUMIIUK
PYXUHU ONUO KUPHIL, KOMMYHHMKAIMsIa Xyl Kal(uAT SpaTuil MakcaauJa >KOHIU Ba SIHTUYA
MYJIOKOT TYPHUAUP;

2. VHpa Xeu KaHzai rapasid Ba KymHoi xycycusmiap akc 3tMaiau. IllyHuHr ydyH apro Ba
ByJIbTapU3MIaH FeHETHUK Ba (DyHKIIMOHAI XKUXATAaH (apK KUIaau;

3. KacOwuit uerapananran smac. [y Ounan y sxaprouian ¢papk KAJaau.

4. 3amoH y3rapuimm OwnaH sSHrwiaHu® typaau. LLIyHUHr y9yH YHHMHT 3HT acoCHil Oenrucu
3aMOHABUUIIUTUIUD.

5. Xazun-myTtoitnba XyCycHusiTH MaBxKya. MyJTOKOT/Ia SKCTIPECCUBIMKHUA TAbMHUHIIAI, MAPOKCH3
armocdepanu 6aprapad >THIIl, MOHOTOH OXAHT/IaH KOYHMII, KaTTa EIUIWIapJaH aKpaaud TypHIl
MakcaylapuHu Ky3maian®’.

Ilynu xam aiiTHO YTULI KEPAKKH, Y30€K TUILIYHOCIUIHA CIEHT JeHuarania Emap THIHIark
Maxcyc HYTK Ha3apja TyTuiaian. Jlekun ynu €untap sxkapronuaan gpapkiam gapkop. Enmap cinenru
YMYMHUH CIEHT XyCyCUSTJIapura MOC pPaBHILIJAa KEHI WXTUMOMUN aoupa, €pKUH HdonasaHrad
DKIIPECCHUS, Xa3UII-MyTOHNOA XapaKTep/Iy, WKTUMOMHI KaTJIaMIard TypIIH XUJI COXaJary €I aBIIoj
BaKWJIIapura XOCJIHMK KaOu Xycycusitiapra sra. Emmmap skaproHu sca yeksiaHTaH Top Joupaja,
S’IbHU WPKTUMOUM TYPYX JOMPACH YCTYH TypaJIu.

Anaduéraap pyuxaru:

1. Carumona /I.H. Unrmu3 Ba y30ex €muiap CIEHIMHUHT KUECHUH Taxiauiau: Guion. ¢aH.
¢ancada nok.(PhD) nucc.aBroped. — Ananxon, 2020.

2. Hotten J. C. A Dictionary of Modern Slang, Cant and Vulgar Words, Used at the Present
Day in the Streets of London. — London, 1920.

3. PaxumoB F.X. bputanus Ba AMepuKa CIEHTHHUHT COIMOJIMHTBUCTHK XYyCYCHUSITIAPH:
¢dumnon. ¢an. Hom3. (DSc).nmucc. — Camapkanm, 2006.
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